
«Дієвідміна в санскриті» — шостий розділ посібнику з курсу «Санскрит для читання 
першоджерел», складений Приходько Тетяною, проєкт «Санскрит в Україні», 
www.sanskrit.com.ua. 

Передмова 

У санскриті багата система часів і способів — їх приблизно десять, серед них, 
наприклад, три типи минулого часу і два — майбутнього. У зв'язку з цим виникає 
необхідність вчити напам'ять велику кількість таблиць діє-відмінювання. Тому цей 
зошит містить багато граматичних завдань на діє-відміну. 

Рекомендований темп занять — один урок на тиждень (уроки позначені римськими 
цифрами). 
Вправи в посібнику містять цитати з навчальних текстів, розмовників, субхашит та 
оригінальних першоджерел йоги.  
 
Усі таблиці та послідовність вправ розроблені мною. Деякі вправи процитовані з 
підручників і текстів:  
Уроки I, II, VI, XII містять тексти з підручника Infannt reader. 

Урок VIII містить речення з епосу «Вікрама-чарітра». 

Уроки III, XI, XIII, XV містять тексти з підручника В.А.Кочергіної «Санскрит». 

Уроки IV, V, XVI, XVII містять уривки з «Рамаяни». 

Урок VIII - уривок «Шанділья-упанішади». 
В уроках VIII-XI - відомі субхашити. 
Також в уроках зустрічаються вправи, отримані на приватних уроках з моїми 
вчителями. 

Тетяна Приходько, 2019-2024 р.р. 
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Класифікація дієслівних коренів 

§ 1 У санскриті корені поділяють на групи за такими принципами: 
• хто набуває вигоди від дії: पर#ैप%द' , आ)नेप%द' , उभयप%द'. 
• за наявністю обʼєкта дії: перехідні सकम9क та неперехідні अकम9क. 
• за типом утворення основи дієслова — гани I-10, і далі за наявністю інфикса अ 
при відміні: тематичні та атематичні (гани). 

• за додаванням इ при словоутворенні та діє-відміні: सेA і अBनA. 
 

Способи та стани дієслів 
§ 2 У санскриті розповсюджені стани і способи дієслів.  
Способи — оптатив, що виражає побажання до дії «тобі слід поїсти» та імператив, 
що виражає наказ «їж!». 
Чотири рідкісних способи: субʼюнктив, інтенсив (сильне бажання втілити первісне 
значення кореня), інʼюнктив (заборона). 
Стани міняють рівень залученності субʼєкта в дію. В українській мові можна 
виділити чотири стани дієслів:  
пасивний: мною книга вдосконалена, (випадок, не властивий українській); 
медійний: я вдосконалююсь;  
активний: я вдосконалюю книгу;  
каузатив: я мотивую вдосконалюватись.  
При цьому медійний стан схожий за значенням на атманепаді дієслів у санскриті.  

I । Теперішній час/ laṭ / वतमानकालः  
§ 3 Кінцева форма дієслова в теперішньому часі в тематичних ганах утворюється 
із змінами кореня за формулами ган. Закінчення осіб для всіх тематичних ган 
однакові, ми називатимемо їх «особові закінчення». 
§ 4 В атематичних ганах (2, 3, 5, 7, 8, 9) особові закінчення відрізняються від 
закінчень тематичних ган: 

• гуна кореня відбувається лише в однині,  
• немає назальної в закінченні 3.3 в парасмайпаді в третій гані та в атманепаді 

в атематичних ганах, 
• зникає अ в закінченнях першої особи.

особа/ 
число

अानेपद परैपद
1 2 3 1 2 3

3 ते एते ते
тематичні гани

ित तः त

2 से एथे वे स थः थ

1 ए अवहे अमहे अम अवः अमः

3 ते अाते अते
атематичні 

гани

ित तः अत (अित)

2 से अाथे वे स थः थ

1 ए वहे महे म वः मः
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Дієвідміна. Тематичні гани 
क) Провідмінюйте корені тематичних ган 

परैपद або अानेपद
одн. дв. мн.

 नी  1U 
керувати, 
нести, 
вести

3 नयित नयतः नयत

2 नयस नयथः नयथ

1 नयाम नयावः नयामः

भू  1U 

бути

3 भवित भवतः भविन्त

2 भविस भवथः भवथ

1 भवािम भवावः भवामः

बुध् 1U  

знати

3 बोधते बोधेते बोधन्ते

2 बोधसे बोधेथे बोधध्वे

1 बोधे बोधावहे बोधामहे

शुच ्4U 
чистити, 
мокнути

3 शुच्यित शुच्यतः शुच्यिन्त

2 शुच्यिस शुच्यथः शुच्यथ

1 शुच्यािम शुच्यावः शुच्यामः

िक्षप् 6U 
залишати, 
кидати 

3 िक्षपित िक्षपतः िक्षपिन्त

2 िक्षपिस िक्षपथः िक्षपथ

1 िक्षपािम िक्षपावः िक्षपामः

कथ् 10U 
розповідати

3 कथयित कथयतः कथयिन्त

2 कथयिस कथयथः कथयथ

1 कथयािम कथयावः कथयामः
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Відміна स्- і न्-  карантів. Корені атманепаді   

ख) Перекладіть з санскриту текст «नाण» 
१. नाण कदा काशत े? २. नाण रााै काशत े। ३. तािन दवा न काशत े। 

४. मेघैरावृते नभस रााै च न काशत े॥ मेघैः3.3 अावृते7 नभस7 रााै7 च न काशत े 
1. Коли світять зірки? 
2. Зірки світять вночі. 
3. Вдень вони не світять. 
4. (Зірки)не світять вночі і в небі, яке покривають хмари.  
५. यदा सूयाेऽतमयते तदा ताराण काशत े। ६. तािन याे हीरवाेतत े।  
७. नाणां राजा चः ।  ८. चय काशका ॥ 

५. यदा सूयः1 अतम्2 अयते तदा ताराण काशत े। ६. तािन याे हीरवत् ाेतत े॥    

5. Коли сонце сідає, тоді зірки сяють.  
6. Вони сяють в небі немов діаманти. 
7. Місяць — цар зірок. 
8. Сяйво місяця — це Чандріка.   

अनी f
перший з 27 днів 
місячного циклу तार n зірка भाष् 1A говорити

अयादिन s
 починаючи з 
अिश्वनी दव् f день मेघ m хмара

असय n незчисленний श् 1P дивитись यथायाेगं ind відповідний

अतम् अयते v сідає तु् 1A сяяти यदा ind коли

अावृत ppp покритий न n зірка, сузірʼя राजन् n цар

कदा ind коли नभस् n небо राि f ніч

कराेष √ कृ v робиш 2.1 नामन् n імʼя वत् ind як

कु ind де पद m слово वृत् 1A бути

कत, त ind але पारय stem
бути 
спроможним याेमन् n небо

गण् 10U рахувати पतराै m. 
dual

батько та 
мати सवंशित f 27

च m місяць काश् 1A світити सयू m сонце

चका f місячне сяйво काश m світло हीरवत् ind як діамант

त ind там धान n
головний 
обʼєкт हर N Харі

तदा ind тоді
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९. अहं नाण गणयाम । १०. कत तािन गणयतं न पारयाम । ११. तायसयािन 

वतत े।  १२. तायादिन सवंशितनाण धानािन ॥ 

त अनी-अादिन1 सवंशितः1 नाण1 धानािन1 ॥ 
9. Я рахую зорі.  
10. Але порахувати їх не можу.  
11. Вони незчисленні. 
12. Там 27 головних сузірʼїв, починаючи з Ашвіні. 
ग) TUाः, дайте відповіді санскритом 

१. नाण कु काशत े? नाण नभस काशत े

२. तािन कदा न काशत े?  तािन मेघैरावृते नभस रााै दवा च न काशत े

३. केषां राजा चः ?   नाणां राजा चः 

४. तय काशय नाम कम्?   तय काशय नाम चका 

५. वं कं कराेष?  अहं नाण गणयाम 

६. कािन गणयतं न पारयस? नािन गणयतं न पारयस ॥ 

घ) Перекладіть санскритом
1. Ти говориш з батьками відповідними словами.  

पतराै यथायाेगं पदैभाषसे ॥ 

2. Коли хмари покривають небо, тоді ми не бачимо зірок.  

यदा मेधैर् अावृतं नभः तदा नााण वयं न पयामः ॥ 

3. Я рахую зірки, але їх покриває місячне сяйво. 

अहं  नााण गनयाम कत चकया तायावृतािन  
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II-III  Дієвідміна кореня अस्, відміна числівників  

§ 5 Відміна числівників  
за родами  
  

Утворення прислівників від числівників: 

शकृत ्одного разу, स ्двічі, िस ्тричі.
 
суфіксом कृव  
पकृवः, षृ वः  з пʼятого разу, з шостого разу. 
 
суфіксом धा   
एकधा одиночно, धा двоїчно, अधा восьмирічно
 
суфіксом शः  
एकशः по-одному, शतशः по-сто.

 

кількісні
порядкові числівники 

(наголос на останній склад)
кількісні порядкові

в самасах m f n

1 एक
थमः (अदम, 
अम, अा) थमा थमम् 20 वंशत् वंश

2   तीयः तीया तीयम् 30 िंशत् िंश
3 ि तृतीयः तृतीया तृतीयम् 40 चवारंशत् चवारंश
4 चतर् चतथः चतथी चतथम् 50 पाशत् पाश
5 पन् पमः पमी पमम् 60 ष ष
6 षष् षः षी षम् 70 सित सत
7 सन् समः समी समम् 80 अशीित अशीत
8 अन् अमः अमी अमम् 90 नवित नवत
9 नवन् नवमः नवमी नवमम् 100 शत (n.) शततम
0 शूय 1000 सह सहतम
10 दशन् दसमः दसमम्
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पंुस यां नपंुसके
1 एकः एका एकम्
2 ाै े े
3 यः िः ीण
4 चवारः चतः चवार
5 प
6 षट्
7 स
8 अ
9 नव
10 दश



क) Перекладіть з санскриту 

 

§ 6 Дієвідміна кореня «бути» अस् 2P в теперешньому часі 
अस् धाताेः `लट्` पाण  

१. इहैकं पुतकमेका पेटका च तः । इह एकं पुतकम् एका पेटका च तः ॥  
Тут є одна книга та одна коробка.  
२ तकृणय शदमर पुतकम् । तत् कृणय शद-मर पुतकम् ॥ Це книга Крішни, її 
назва — «Шабда-манжарі». (словник) 
३ तय पुतकय मूयमेकाे यकः । तय पुतकय मूयम् एकः यकः ॥ 
Вартість цієї книжки — одна рупія. 

४ तपुतके शतं पुटािन सत । В цій книзі двісті сторінок.  
५ मम ीरामाेदत ेपुतके षः पुटािन सत ॥  В моїй книзі «Шрірамаданте» 60 
сторінок. 

अकार comp літера अ तालक m піднебіння वा ind або

अद ind «і так далі», 
«починаючи з» दत m зуби वंशित num двадцять

अत ind кінець दश num десять वद् 4A бути

अन् num вісім  num два वसग m вісарга

इह ind тут धन n багатство, гроші वृत् 1A бути

उाटयित v відчиняє नासका f ніс श f жіночий архетип

उरस् m груди पुट n сторінка शत num сто

एक num один पुतक n книга शद m слово

अाे m губи पेटका f коробка शदमर m словник слів

ककार comp літера क भूषण n прикраса शरस् m голова

कठ m шия मर f букет, намисто शव m
Шива, чоловічий 
архетип

कर m рука मूल n корінь ीरमाेदत N назва книги

कुका f ключ मूय n ціна, вартість ष num шістдесят

कृण N Крішна पण् m маючий форму षाेडश num 16

कार comp літера  यक m рупія संयक a числом

गाेपल N Гопала वण n літера पश m основні приголосні

जा f язик वत n предмет वर m голосний

तथा ind також व n одяг हर N Харі

अानेपद परैपद

ते (ते) सात े(अाते) सत े(अते)
√ अस्  2U, 
бути

अत (ित) तः (तः) सत (अत)

से (से) साथे (अाथे) वे (वे) अस (स) थः (थः) थ (थ)

हे (ए) वहे (वहे) हे (महे) अ (म) वः (वः) ः (मः)
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६ अयां पेटकायां कािन वतूिन वत े?  Які предмети є в цій коробці?  
  
७ तयां पेटकायां वाण भूषणािन धनािन च वत े। В тій коробці є одяг, прикраси і 
гроші.  

८ इयं हरेः पेटका । Це коробка Харі. 

९ स इमां कुकयाेाटयित । सः इमां2 कुकया3.1 उाटयित । Він відкриває її за 
допомогою ключа. 
१० कुका हरेगाेपालय वा करे वतते ॥ कुका हरेः गाेपालय वा करे वतते ॥  
Ключ є в руці Харі або Гопали.  

ख) Уривок тексту з Чакракаумуді, опис місць вимови звуків: 

अाै थानािन वणानामुरः कठः शरतथा । 
जामूलं च दत नासकाैाै च तालकः ॥५७॥ 
अाै1 थानािन1 वणानाम्6.3 उरस्1 कठः1 शरस1् तथा । 
जा-मूलं1 च दतः1 च नासका1 अाेाै1.2 च तालकः1 
Вісім місць (вимови) літер — це грудь, горло, голова, корінь язика, зуби, ніс, губи, піднебіння.  
अकारादवसगाताः वराः षाेडशशयः । 
ककारादकाराता वणाते शवपणः ॥५८॥  
अकार-अद-वसग-अताः वराः षाेडश-शयः । 
क-कार-अद--कार-अताः वणाः ते शव-पणः ॥ 
Починаючи з літери А до вісарги — 16 голосних у формі жіночих архетипів. Від літери Ка до Кша 
— приголосні, у формі чоловічих архетипів.  
अकारादवसगाताः वराः षाेडशसंयकाः । 
ककारादमकाराताः पशा वंशितपकाः ॥६०॥ 
अ-कर-अाद-वसग-अताः वराः षाेडश-संयकाः । 
क-कार-अाद-म-कार-अताः पशाः वंशित-पकाः ॥६०॥ 
З літери А до вісарги — голосні числом 16. Від літери Ка до літери Ма — основні приголосні, 
числом 25. 
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 Дієвідміна коренів атематичних ган. гана 2 
§ 7  У коренів другої гани немає інфіксів. При відмінюванні змінюються особові 
закінчення: 
• в першій особі зникає आ в ल[, у 3.3 зʼявляється अ перед закінченням у ल\, ल[, लो\. 

• у 2.1. लो\ закінчення ^ह або `ध ( `ध після приголосного основної групи);  
• у 3.3. ल\ випадають назальні із закінчень в атманепаді. 
 У зафарбованих клітинках відбувається гуна: 
• в однині ल\, ल[ парасмайпаді, у लो\ в 3.1 і в першій особі парасмайпаді й атманепаді.  
Особові закінчення другої гани. 

* в коренях वद् знати, ज ्їсти, сміятися, जागृ просинатися, दरा бути бідним, शास् карати, керувати.
Вживані корені другої гани.  
Парасмайпаді: अद् їсти, हन् вбивати, ष् ненавидіти, दह्ु доїти,  
दह् мазати, लह् лизати, य ुзмішувати, णु молитися,  звучати, плакати,  чхати, स स ूвиробляти, давати життя, 
कु звучати, त молитися,  ू говорити, इ या іти, वा дути, भा світити, ा спати, पा захищати, मा міряти,  
वच् говорити, वद् знати, अस् бути, मृज् мити द् плакати, वप् спати, स ्अन ्дихати, चकास् світити. 
Атманепаді: च ्говорити, ईड् схвалювати, अास ्сидіти, वस ्накривати, одягати, शी спати.

लट् A теперішній час लट् P теперішній час

3 ते अाते अते ित तः अत
2 से अाथे वे स थः थ
1 ए वहे महे म वः मः

लङ् A минулий час लङ् P минулий час

3 त अाताम् अत त् ताम् अन् (उः*)
2 थाः अाथाम् वम् स् तम् त
1 इ वह मह अम् व म

लङ् A оптатив लङ् P оптатив
3 ईत ईयाताम् ईरन् यात् याताम् युः
2 ईथाः ईयाथाम् ईवम् याः यातम् यात
1 ईय ईवह ईमह याम् याव याम

लाेट् A імператив लाेट् P імператив
3 ताम् अाताम् अताम् त ताम् अत
2 व अाथाम् वम् ह / ध तम् त
1 एे अावहै अामहै अािन अाव अाम

अानेपद परैपद

ते (ते) सात े(अाते) सत े(अते) √ अस्  2A, 
бути 

 √ अस्  2P

अत (ित) तः (तः) सत (अत)

से (से) साथे (अाथे) वे (वे) अस (स) थः (थः) थ (थ)

हे (ए) वहे (वहे) हे (महे) अ (म) वः (वः) ः (मः)
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क) Провідмінюйте корені другої гани:  वद् 2P,  अद् 2P,  इ 2P, अधी 2A , ईश ्2A, अास ्2A.

* в корені अधी перед закінченнями на голосну спочатку робимо сандхі кореня та закінчення, і лише 
потім додаємо префікс. 

1 2 3

  वद् 2P 
 знати

वे वः वदत

वेस वथः वथ

वे वः वः

अद् 2P  
 їсти

अ अः अदत

अस अथः अथ

अ अः अः

इ 2P  
іти,ходити

एित इतः यत

एष इथः इथ

एम इवः इमः

अधी 2A 
* вчитися

अधीते अधीयाते अधीयाते

अधीषे अधीयाथे अधीध्वे

अधीये अधीवहे अधीमहे

हन् 2P 
 вбивати

हिन्त हतः घ्निन्त

हिंस हथः हथ

हिन्म हन्वः हन्मः

अास् 2A 
сидіти

आस्ते आसाते आसते

आस्से आसाथे आध्वे

आसे आस्वहे आस्महे
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ख) Перекладіть текст उषःकालः , корені в словнику не вказані.

1 अकाले सयू उदेित। अन्7 काले7 सयूः1 उदेित।  
В цей час сходить сонце.  
2 पषूलूकाे मनुयेषु च चाैरत तं नाभनदित।  

पषु7 उलूकः1 मनुयेषु7 च चाैरः1 त तं2 न अभनदित। 
Серед птахів світанку не радіє лише сова, а серед людей — крадій. 

3 चवाकवाकं समालभते । चवाकः1 चवाकं2 समालभते । 
Гусак радісно досягає гусиню. 

4 कमलवनं सूय ायाेसित। कमलवनं1 सयू2 ाय उसित । 
Ліс лотосів блищить, набувши сонця.   

5 उषःकाले सव बिन याण ािन।  

На світанку всюди видно багато справ. 

6 कृषकः ें याित।  
Селянин іде в поле. 

7 अापणकः पयाजरमेित । आपिणकः पण्यािजरम् एित ।  
Крамар іде в крамницю. 

8 ऋषयं ारभते । ऋिषः यज्ञं प्रारभते ।  
Жрець починає жертвопринесення.  

9 वायमुदं वाित ॥ वायुः मदं वाित ॥ Вітер тихо віє.  

10 वदेऽहं वाचाम्॥ वgvे अहi1 वाचi6 ॥ Я вітаю шановну мову.  

अापणक m крамар चवाक m гусь ब a багато

उलूक m сова चवाक f гусиня मनुय m людина

उषस् f світанок चाैर m крадій मदम् ind повільно

ऋष m жрець त ind але य m жертво-
принесення

कमलवन n зарості лотосів श् 1P бачити वाच् f мова

काल m час न ind не वायु m вітер

कृषक m селянин पयाजर n невеликий 
магазин सव ind всюди

य n справа पन् m птах सयू m сонце

े n поле ाप् 5P досягати, 
прагнути
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IV । Минулий час / लङ् /  अनतनभुतकालः
§ 8 Час системи сарвадхату, тобто з ним працюють інфікси ган.  
Утворення: основа дієслова отримує аугмент अ перед першою літерою кореня. Якщо у 
дієслова є префікс, то аугмент стає між префіксом і коренем, якщо корінь починается з अ, 
то अ подовжується.  
§ 9 Особові закінчення відрізняються від закінчень теперішнього часу, тому ці закінчення 
називають «вторинними особовими закінченнями».  
У минулого часу є замінник — часточка m. 

अानेपद परैपद

त इताम् त закінчення 
минулого 

часу 
тематичних 

ган

त् ताम् न्

थाः इथाम् वम् स् तम् त

इ अवह अमह म् अव अम

असेवत असेवेताम् असेवत √ सेव्  1A,  
служити  
√ पत् 1P,  
падати

अपतत् अपतताम् अपतन्

असेवथाः असेवेथाम् असेववम् अपतः अपततम् अपतत

असेवे असेवावह असेवामह अपतम् अपताव अपताम

अलढ अलहाताम् अलहत
  бути 

 √ अस्  2P

अासीत् अाताम् अासन्

अलढाः अलहाथाम् अलम् अासीः अातम् अात

अलह अलह अलह अासम् अाव अा
 
क) Вправа: провідмінюйте корені в минулому часі 

एकवचनम् वचनम् बवचनम्

 नी  1U 
керувати, 
нести, вести

अनयत / अनयत् अनयेताम् / अनयताम् अनयन्त /अनयन्

अनयथाः / अनयः अनयेथाम् / अनयतम् अनयध्वम्  / अनयत

अनये / अनयम् अनयाविह / अनयाव अनयामिह / अनयाम

भू 1P  бути
अभवत् अभवताम् अभवन्

अभवः अभवतम् अभवत
अभवम् अभवाव अभवाम

वप् 6U 
розкидувати

िव + अ + िक्षप् = व्यिक्षपत् व्यिक्षपताम् व्यिक्षपन्

व्यिक्षपः व्यिक्षपतम् व्यिक्षपत

व्यिक्षपम् व्यिक्षपाव व्यिक्षपाम
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§ 10 Нюанси відмінювання коренів другої гани в минулому часі:  
* в коренях oवp знати, जागृ прокидатися, दिरvा бути бідним, शाx карати, керувати закінчення в 
3.3 змінюється на उः; 
* в коренях अ`ध+इ та इ є нюанси відмінювання: для того, щоб отримати корректні форми, 
спочатку треба провідмінювати корінь і доєднати закінчення, лише потім — додати 
префікс. 

 * корінь अp отримує інфікс अ перед закінченнями, що складаються з однієї літери (y, x). 
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बुध् 1U  

знати

अबोधत् अबोधताम् अबोधन्

अबोधः अबोधतम् अबोधत

अबोधम् अबोधाव अबोधाम

शच् 4U 
чистити, 
мокнути

अशुच्यत् / अशुच्यत अशुच्यताम् अशुच्यन्

अशुच्यः अशुच्यतम् अशुच्यत

अशुच्यम् अशुच्याव अशुच्याम

कथ् 10U 

розповідати

अकथयत् अकथयताम् अकथयन्

अकथयः अकथयतम् अकथयत

अकथयम् अकथयाव अकथयाम

  वद् 2P 
 знати

अवेत् अिवत्ताम् अिवदःु

अवेत् / अवेः अिवत्तम् अिवत्त

अवेदम् अिवद्व अिवद्म

इ 2P   
іти

ऐत् ऐताम् आयन्

ऐः ऐतम् ऐत

आयम् ऐव ऐम

अधी 2A = 
अध+इ  
вчитися

अध्यैत अध्यैयाताम् अध्यैयत

अध्यैथाः अध्यैयाथाम् अध्यैध्वम्

अध्यैिय अध्यैविह अध्यैमिह

अास् 2A 
сидіти

आस्त आसाताम् आसत

आस्थाः आसाथाम् आध्वम्

आिस आस्विह आस्मिह



ख) Перекладіть з санскриту уривки з Рамаяни. 

१ महीपितदशरथः यं सतं रामं याैवरायने सयंाेुमैछत् ॥ 
महीपितः दशरथः यं सतं रामं याैवरायने सयंाेुम् एेछत् ॥ 
Цар Дащаратха хотів посадити улюбленого сина Раму на царство. 
२ तय भाया देवी कैकेयी रामय ववासनं भरतयाभषेचनं चैते वरेऽयाचत ॥ 
   तय6 भाया1 देवी1 कैकेयी1 रामय6 ववासनं2 भरतय6 अभषेचनं2 च एते2.2 वरे2.2 अयाचत  
Його жінка цариця Кайкеї попросила про два дари: вигнати Раму і посадити Бхарату на 
царство. 
३ धमाा राजा सतं यसजयत्  ॥ Справедливий духом (Дащаратха) відіслав сина. 

४ महाबलाे भरताे राय ंनैछत् ॥ महाबलः भरतः राज्यं न ऐच्छत् ॥ 

अनशुच्  1P шкодувати за чимось नदाम N село Нанди राय n царство

अभषेचन n помазання на царство नल Nm Нала राम Nm Рама

अभगम्  1 підходити िनवद् 2P повідомляти वचस् n
промова, 
слова

अशाेय a не вартий шкодування िनहन् 2P вбивати वन n ліс

अस्  2P бути पतृ m батько वर n дарунок

अाम m обитель ू  1P
відповідати, 
говорити

वानर мавпа

अाया  2P розповідати भरत Nm Бхарата
वसजय (caus 

от वसृज्)
 6P відсилати

अादेश m наказ भाया f жінка, дружина ववासन n вигнання

अाया  2P підходити
पपातीर

comp берег озера 
Пампа

सत ppp
той, що 
зустрівся

इित ind так, ось, «» संयुज्  7U зʼєднувати

इष्  1P бажати पुनः ind знову सव pron всі

एव ind саме, же, так ितगम्  1P повернутися समु pron океан

कृ  8P робити ितपद्  4A призначити सह n тисяча

कैकेयी f Кайкеї य a коханий सीव Nm Сугріва

चतदश num 14 महीपित m великий цар सत m син

गज्  1P ричати महाबल comp велико-сильний सीत Nf Сіта

ततः ind потім महाकप comp велика мавпа सूत m візничий

दशरथः Nm Дашаратха याच्  1А просити सते n міст

श्  1P бачити याैवराय m
право 
наслідування शाेय n

варте 
шкодування

देवी f цариця रस् n демон हनूमत् Nm Хануман

धमान् m справедливий духом राजन् m цар
हरवर comp найкращий з 

мавпधम comp той, хто знає закони
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Великосильний Бхарата не захотів царювати. 
५ वं धमाे राजेित वचाे राममवीत्  ॥ त्वं धमर्ज्ञः राजा इित वचः रामम् अब्रवीत ् ॥ 

(І) мовив Рамі такі слова: «ти — цар, що знається в законі». 

६ रामः पतरादेशााय ंनैछत्॥ रामः1 पतः5/6 अादेशात5् राय2ं न एेछत्॥ 
Рама (ж) не захотів царства через наказ батька. 

७ भरताे नदामे रायमकराेत् ॥ भरतः निन्दग्रामे राज्यम् अकरोत ्॥ 
Бхарата зробив царство у селі Нанди.(став правити) 
८ तवने रसां चतदशसहाण िनहतायासन् ॥तन्7 वने7 रसां6 चतर्-दश-सहाण1/2 
िनहतािन1/2 अासन ्॥ 
В тому лісі було вбито 14 тисяч ракшасів. 

९ रामः पपातीरे वानरेण हनूमता सत अासीत् ॥ रामः1 पपातीरे7 वानरेण3 हनूमता3 सतः1 
अासीत् ॥ 
На березі озера Пампа Рама зустрівся з мавпою Хануманом. 

१० तताे हरवरः सीवाेऽगजत् ॥  Рамаяна 
ततः हिरवरः सुग्रीवः अगजर्त् ॥ Потім кращий з мавп Сугріва загарчав. 
११  वमशाेयानवशाचेः॥ Бхагавадгіта. वम्1 अशाेयान्2 अवशाचेः lan anuśuc 2.1 ॥ 
Ти шкодував за тим, що не варте шкодування. 

ग) Перекладіть санскритом: 

1. Потім Рама призначив Сугріву на те царство. (Потом Рама Сугривы помазание на царство сделал) 
ततः रामः सुग्रीवस्य अिभषेचनम् अकरोत् | ततो रामः सगु्रीवस्यािभषेचनमकरोत् 

2. Потім велика мавпа знову повернулась до Рами, щоб про все розповісти. 
ततः महाकिपः सवर्ं आख्यातुं रामम् अभ्यगच्छत् 

3. Цей Хануман підійшов до Рами та повідомив: «Я бачив Сіту». 
स हनुमान ्राम ंआगम्य अह ंसीतां अपष्यम् इित अवदत् 

4. І, завдяки словам океану, Нала зробив міст. 
नलः समदु्रस्य वचसः सेतुम् अकरोत ्

5. Рама відіслав Ханумана до обителі Бхарати. 
रामः भरतस्य आश्रमं हनुमन्तं व्यसृजत्  
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V-VI । Майбутній час /  lṛṭ / भवयकालः / future 
§ 11 Утворення основи майбутнього часу:  
гуна кореня + інфікс इz (set) /  { (anit) або z (після | उ } इ) + закінчення. 
Цей час не сарвадхату, тобто інфікси ган при відмінюванні в цьому часі не 
працюють (окрім 10 гани). У майбутньому часі свої власні інфікси इz та {, та їх 
вибір спирається на характеристику set — anit. Корені 10 гани отримують інфікс 
अ�यz (зберігають інфікс гани). При утворенні основі в корені відбуваються 
особливі сандхи:  
• кінцеві дифтонги коренів переходять в आ. गै — गा{�त він співатиме. 
• кінцеві �, �, �, �, �, �, � коренів anit утворюють сандхи � із x інфиксу. 
• змінюються кінцеві приголосні для anit: p � —  y (при цьому придих може отримати 
перша літера кореня), � —  �, i � — ◌ं, x  —  y. 

Наголос на інфікс. 

क) Вправа: дієвідміна коренів से�, व�, भू, बु�, क� в майбутньому часі.  

ख) Утворіть основу майбутнього часу від коренів  
ह� 2P vet вбивати, m ृ1P anit згадувати, आर� 1A anit починати, �� 1P anit бачити, वp 2P set 
говорити, �� 1P vet брати, नी 1P anit вести, нести,  oव� 1P anit заходити. 

सेव् 1A,  

служити 
set

सेवयते सेवयेते सेवयते

सेवयसे सेवयेथे सेवयवे

सेवये सेवयावहे सेवयामहे

वच् 2U 

говорити anit

वयित वयतः वयत

वयस वयथः वयथ

वयाम वयावः वयामः

भू 1U бути set

भवयित भवयतः भवयत

भिवष्यिस भवयथः भवयथ

भिवष्यािम भवयावः भवयामः

बुध् 1U  знати 
anit

 | बुध् — भुत् | भाेत् + य | 
भाेयित भाेयतः भाेयत

भाेयस भाेयथः भाेयथ

भाेयाम भाेयावः भाेयामः

 कथ् 10P 
розповідати 

set

कथययित कथययतः कथययत

कथययस कथययथः कथययथ

कथययाम कथययावः कथययामः
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ग) Перекладіть речення з Рамаяни 
§ 12 Корінь यु� (з префіксами) в значенні призначати, підходити (бути відповідним для чогось) керує 
сьомим відмінком (потребує обʼект в сьомому відмінку)

१ अहं तं नरं बुा वयाम ॥ (Нарада відповідає Вальмікі) 
Зрозумівши, про кого йде мова, я розповім про нього.  

२ गुणैः समवतं मनस वचय तं कथययाम ॥ (Нарада відповідає Вальмікі) 
Усвідомивши, хто зʼєднаний з чеснотами, я розповім про нього. (Коли я зрозумію, 

хто володіє такими чеснотами, я розповім про це.) 

३ परा देया वयायथा वां न हीयाम ॥ (Рама говорить Ситі) 
Ти маєш пройти випробування, інакше я не прийму тебе.   
४ केचपुषाः चपुय मरणं न यत ।   केचत्1 पुषाः1 चत् पुय6 मरणं2 न 
यत । 

अयथा ind інакше, в іншому 
разі धम m обовʼязок या 2P anit іти

अवधव a не вдова नर m людина, чоловік राम N Рама

उपास् 2A set сидіти, займати नार f жінка राजन् m цар

कथ् 10P розповідати िनयम् ind постійно राय n царство

कृ 8U set робити िनयुज् 7U anit зʼєднуватись लाेक m світ

कम् ind що िनवेद m байдужість वच् 2P anit говорити

कमथम् ind як? पितता f вірна чоловікові वद् 1P set говорити

कुतः ind звідки, куди पु m син वंश m рід

कु ind де परा f випробування वष n рік

केचत् prn якісь पुष m людина वस् 1P anit жити

चत् prn десь ् 6P anit питать वचत् IU anit
думати, 
усвідомлювати

गम् 1P set ходити दा 3U
давати, 
надавати

यिततॄ 1P set перетинати

गतास v, ft-2 ти прийдеш या 2P anit прямувати समवत ppp зʼєднаний, у 
супроводі

गुण m чеснота बुध् IU anit
пізнати, 
дізнатись

सय n правда, істина

ह् 9P set
забирати, 
приймати

बु f розум सह n 1000

चातवय comp. чотири варни लाेक comp. світ Брахми था 1P anit стояти

ा 9P anit знати भू 1P vet бути थापय caus встановлювати

तदा ind тоді मनस् n розум, серце व a свій

दश num 10 मरण n смерть शत num 100

श् 1P anit димитись माेहकलल comp.
сповненість 
оманою

ु 1P anit
слухати, 
дізнаватись

दा 3U anit давати यदा ind коли तु ppp почуте
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   नायावधवा िनयं पितता भवयत ॥      नायर्ः च अिवधवाः िनत्यं पितव्रताः भिवष्यिन्त ॥ 
Ніхто ніде не побачить смерті сина, а дружини завжди будуть вірними чоловікам. 
५ शतगुणाााे वंशाथापययित । शत-गुणान् राज्ञः वंशान् स्थापियष्यित । 
Він встановить династії від царя, що сповнені доброчесностей. 
६ अंाेके चातवय वे धमे िनयाेयित च ॥अन् लाेके चातवयं वे धमे िनयाेयित च ॥ 
В цьому світі він призначить своїм законом чотири варни. 

७ रामाे दशवषसहाण दशवषशतािन च रायमुपासवा लाेकं यायित ॥ Рамаяна 
रामः दशवषर्सहस्त्रािण दशवषर्शतािन च राज्यम् उपािसत्वा ब्रह्मलोकं प्रयास्यित ॥ 

Рама, що царствував сотні та тисячі десятиліть, піде до світуБрахми. 

८ यदा बुते माेहकललं यिततरयित तदा ातेयय तुय च िनवेदं गतास  

॥Бхагавадгіта २-५२॥ यदा बुः  ते  माेहकललं यिततरयित , तवं तदा ातेयय तुय च िनवेदं 

गतास 
Коли твій розум подолає сповненість оманою, тоді набудеш байдужості 

(відстороненості) до вивченого і того, що маєш вивчити. 
घ) Перекладіть санскритом 

1 Що я буду робити?  कं करयाम?

2 Куди піду? कुतः गमयाम?

3 Що я побачу?  कं  याम?

4 Де вони стоятимуть? कु ते थायत ?

5 Що ти даси? कं दायस?

6 Як ми дізнаємось? कथं ायामः?

7 Він говоритиме правду. स सयं वदयित

8 Де ти житимеш?  वयस?

9 Що (про що) вони питатимуть? ते कं यत?
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ङ) Текст «�ाता �ासा च» на минулий та майбутній час і на прислівники часу.  

(Підручник Infant Reader, 14 урок).  

Дієвідміна кореня कृ в минулому і теперішньому часі 
 

 

अ� ind сьогодні तज�नी f вказівний палець �ातृ m брат

अoप ind і, же, чи त�� 10A
погрожувати, 
лаяти

 ल¡ 6P set писати

अ¢ ind тут oनg् 1P
звинувачувати, 
дорікати

व� 2P anit говорити

आगi 1P повертатися प¤ 1P set читати, вчити वा ind або

आय� a шановний पाठ m урок वात¦ f новина

उपा§ाय m вчитель पाठालय m школа oवप¨ण f ринок

एक num один पर«ः ind післязавтра «ः ind завтра

क� 10U розповідати oपतृ m батько संल� 1P розмовляти

कुoपत a розлючений पु¢ m син सह ind з

गi 1P ходити Tात| ind вранці, на 
світанку सायi ind ввечері

गृह n дім बालक m хлопчик ¬ा 1P стояти

त 10U бити, карати बा लका f дівчинка �सृ f сестра

भ®्� 1U
погрожувати, 
дорікати

¯ः ind учора

लङ्

√कृ 8 P  
робити

लट्

अकराेत् अकुताम् अकुवन् कराेित कुतः कुवत

अकराेः अकुतम् अकुत कराेष कुथः कुथ
अकरवम् अकुव अकुम कराेम कुवः कुमः

१ अैकाे बालक एका बालका च िततः। अ एकः बालकः एका बालका च िततः। 
Тут стоять хлопчик і дівчинка.

२ ताै पाठालयादागछताम् ।  ताै पाठालयात् अागछताम् ।  
Вони прийшли зі школи.

३ सा बालका तय बालकय वसा । सा बालका तय बालकय वसा 
Ця дівчинка — сестра того хлопця.

४ ताै कं कुतः? ताै संलपतः॥ Що вони роблять? Розмовляють.

५ स बालकाे ः पाठं नापठत् । Цей хлопчик вчора не вивчив урок.
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ङ) Вправа: переклад санскритом

1. Вчора ти розповів мені новини про батька та матір.  
ह्यः त्वं िपत्रोः वातार्ः माम् अभाषथाः । 
2. Ми розмовляли вчора ввечері.  
ह्यः साय ंसमलपाम । 
3. Завтра зранку ми будемо читати и писати урок для вчителя. 
श्वः प्रातर ्उपध्यायाय पाठं पिठष्यामः लिेखष्यामः च ॥ 

६ उपायायतमताडयत् । उपायायः तम् अताडयत् । 
Вчитель покарав його.

७ तां वाता तय वसा पेऽकथयत् । ताम्2 वाताम्2 तय6 वसा1 पे4 अकथयत ् 
Його сестра розповіла батьку цю новину.

८ पता पुमभसयत् । पता पुम् अभसयत ्
Батько дорікнув сину.

९ तेन कुपतः स बालकः वसारमिनदत् । तेन कुपतः सः बालकः वसारम् अिनदत् 
Розлючений цим хлопчик звинуватив сестру.

१० सा ातरं तजया तजयते ॥

११ रामाप वम ातः वसगृहमगछः ?ог  राम8 अपind वम्1 अind ातःind 
वसः5/6 गृहम्1/2 अगछः ? Рамо! Чи ти 
ходив сь одні вранці в дім сестри?

१२ अायाहं नागछम् ।  अाय अहं न अगछम् । Шановний, 
сьогодні я не ходив.

१३ ः पराे वा गमयाम ॥ Я піду завтра чи післязавтра.

१४ ः सायं वं कमकराेः ?  ः सायं वं कम् अकराेः ?  Що ти робив 
учора ввечері?

१५ ः सायं पा सह वपणमगछम् ॥ Вчора ввечері я з батьком ходив на базар. 
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VII-VIII । Оптатив / liṇ / वधभावः / potential mood, optative   

§ 13 Утворення основи: між основою та особистим закінченням з'являється інфікс इ (у 
тематичних ганах парасмайпаді), інфікс ई (у всіх ган в атманепаді) та інфікс या (в 
атематичних ганах парасмайпаді). Особові закінчення схожі на закінчення минулого часу 
(вторинні особові закінчення).

§ 14 Семантика стану. oव`ध — метод, правило. В оптативі пишуть інструкції. Цей стан 
дієслів також називають бажаним або умовним. Більша частина текстів хатха-йоґи 
написана в оптативі. У творах з таким станом дієслів мова про те, що слід робити, 
пропонують щось зробити, вказують на те, що буде в майбутньому за виконання якоїсь 
умови (в корелятивних конструкціях). Третя особа оптативу створює безособові правила 
«слід робити…» 
क) Провідмінюйте корені в оптативі 

अानेपद परैपद

(ई) त (ई) याताम् (ई) रन्
закінчення 
тематичних 

ган 

(इ) त् (इ) ताम् (इ) युः

(ई) थाः (ई) याथाम् (ई) वम् (इ) ◌ः (इ) तम् (इ) त

(ई) य (ई) वह (ई) मह (इ) यम् (इ) व (इ) म

भाषेत भाषेयाताम् भाषेरन् √ लख् 6P, 
писати 

 √ भाष्  1A 

говорити

लखेत् लखेताम् लखेयुः

भाषेथाः भाषेयाथाम् भाषेवम् लखेः लखेतम् लखेत

भाषेय भाषेवह भाषेमह लखेयम् लखेव लखेम

(ई)त (ई)याताम् (ई)रन् закінчення  
атематичних 

ган

(या)त् (या)ताम् युः
(ई)थाः (ई)याथाम् (ई)वम् (या)◌ः (या)तम् (या)त
(ई)य (ई)वह (ई)मह (या)म् (या)व (या)म

 नी  1U 
керувати, 
нести, 
вести

नयेत् नयेताम् नयेयुः

नयेः नयेतम् नयेत

नयेयम् नयेव नयेम

 भू 1U  бути
भवेत् भवेताम् भवेयुः

भवेः भवेतम् भवेत

भवेयम् भवेव भवेम

 बुध् 1U  

знати

बोधेत् बोधेताम् बोधेयुः
बोधेः बोधेतम् बोधेत

बोधेयम् बोधेव बोधेम
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ध ृ1U  
тримати

धरेत् धरेताम् धरेयुः

धरेः धरेतम् धरेत

धरेयम् धरेव धरेम

शुच ्4U 
чистити, 
мокнути

शुच्येत् शुच्येताम् शुच्येयुः

शुच्येः शुच्येतम् शुच्येत

शुच्येयम् शुच्येव शुच्येम

कथ् 10U 
розповідати

कथयेत् कथयेताम् कथयेयुः

कथयेः कथयेतम् कथयेत

कथयेयम् कथयेव कथयेम

  वद् 2P 
 знати

िवद्यात् िवद्याताम् िवद्युः

िवद्याः िवद्यातम् िवद्यात

िवद्याम् िवद्याव िवद्याम

इ 2P   
іти

इयात् इयाताम् इयुः

इयाः इयातम् इयात

इयाम् इयाव इयाम

अधी 2A = 
अध+इ  
вчитися

अधीयीत अधीयीयाताम् अधीयीरन्

अधीयीथाः अधीयीयातम् अधीयीध्वम्

अधीयीय अधीयीविह अधीयीमिह

अास् 2A 
сидіти

आसीत आसीयाताम् आसीरन्

आसीथाः आसीयातम् आसीध्वम्

आसीय आसीविह आसीमिह
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ख)  Перекладіть текст з повісті «Вікрама-чарітра».  

1. एवमाoद oवचाय�, «एत´लं राµ ेद�ाi» | 
Він розміркував так: «Я віддам цей плід царю!» 

2. दवेतासु वरायाः Tसादया ल¶�मदमपूव· फलं भ¹य। 

अनेन » ंजरायाः मरणा¼ व¨ज�तो भoवzा¨स 

दवेतासु7 वरायाः5/6 Tसादया3 ल¶i2 इदi2 अपूव·2 फलं2 भNय। 
अनेन3 »1ं जरायाः5 मरणाy5 च व¨ज�तः1 भOवQाSस 
Скуштуй цей чудовий плід, дарований найпрекраснішою з богинь! Ти будеш 
позбавлений старості та смерті! 
3. सव�दवेमयो राजा ऋ�ष`भः पिरक¾�त�तः । 

तmा¿ं दवेवÀÁÂे ÃलÄकं वद®ेधुीः 

सव�दवेमयः राजा ऋ�ष`भः पिरक¾�त�तः ।तmाy तं दवेवy पTेU न ÃलÄकं वदUे सुधीः 
Жерцями цар прославлений, як ставленик богів, 
Тож мудрий царю мовлячи, брехати би не зміг. 
4. न oवषं भ¹येy Tाµो न Å¾डyे पÂगैÇह ।  

न oनg�ेो�गवgृ ंच ÈÉÊेषं न कारयेy ॥ ४२ 
न िवषं भक्षयेत् प्राज्ञः न क्रीडते ्पन्नगैः सह ।  न िनन्दते् योिगवृन्दं च ब्रह्मदे्वषं न कारयेत ्॥  
प्राज्ञः िवषं न भक्षयेत्, पन्नगैः सह न क्रीडते्, योिगवृन्द ंन िनन्दते् च, ब्रह्मदे्वषं न कारयेत् ॥ 
Мудрий не стане пити отруту або гратися зі зміями, не буде засуджувати йоґіна і 

ворогувати з брахманом! 

अयथा ind. інакше देवता f богиня राजन् m цар

अपवू a
непереверше
ний देववत्

ind.
подібний до бога लभ् IP

набувати, 
отримувати

उपद् 4А
бути, 
трапитись िनद् IP

засуджувати, 
ганити वर a кращий

उपभाेग m насолода पग m змія वजत ppp звільнений

उपाजत
ppp

набуте परकितत
ppp прославлений, 

відомий वचाय
ind.

поміркувавши

ऋष m мудрець सादा f милість, доброта वना ind. без

एवमाद ind. так і подібно ा a. мудрий वनाश m загибель

कथम्
ind.

як फल n плід वपरत
ppp протипоставлен

ий

कमन् n справа, дія बु f розум यलक n
протиріччя, 
брехня

ड् IP
грати

ेष comp
ворожнеча з 
брахманом सवदेवमय comp

той, що 
складається з 
усіх богів

जरा f старість भ् IA їсти सह ind. разом з

तात् ind. тому मरणा n смерть सधीस् a. мудрий

दा 3 P
давати 
(основа दद्)

याेगवृद comp група йогинів
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5. उपा¨ज�तानÍ कम�णामुपभोगं oवना कथं oवनाशः {ाy ?  

उपा¨ज�तानÍ6 कम�णाi6 उपभोगं2 oवना कथं oवनाशः1 VाU 
Як же буде загибель без насолоди від плодів своїх дій? 

6. अÏथा तवैवं oवपरÄता बुÐÑनÒÀ�ते । 

अÏथा तव6 एवं oवपरÄता1 बÐुÑः1 न उWXते 

Інакше не виникла б твоя таким чином протиставлена думка.  

ग) यथा ेकेन चेण न रथय गितभवेत् । 
 एवं पुषकारेण वना दैवं न सयित ॥ 

यथा िह एकेन3 चके्रण3 न रथस्य6 गितः1 भवेत्।एवम ्परुुष-कारेण3 िवना दैवम1्\2 न िसध्यित ॥ 

अन्वयः  यथा रथय गितः एकेन चेण न भवेत् । एवं दैवं पुष-कारेण वना न सयित 
Як колісниця не поїде з одним колесом, так і доля не здійсниться без руки 

людини.  

घ) यमoनयमाÓÍ संयुÔः पुÕषः Tाणायामं चरेy । तेन नाÖः ×Ñा भवØÙ ॥३॥ 

तेन — топікалізація (звернення до теми, яка вже обговорювалась) 

पादछेदन  यम-िनयमायां3/4/5 संयुः पुषः ाणायामं चरेत ्। तेन नाडः शाः भवत ॥३॥ 
Ямами й ніямами зʼєднана людина хай практикує пранаяму, завдяки цьому 

канали очищуються.  

ङ) येन केनासनेन सखधारणं भवयशतसमाचरेत् ।   

च m колесо पुष m людина रथ m колісниця; візок

कार m рука यथा... 
एवम्

оборот:  
як-, так і-. सध् 4P

 діяти, 
виконуватися

गित  f рух; шлях

दैव n божественність, 
доля वना ind без ह m

бо, адже (тут 
можна не 
перекладати)

चर् 1P практикувати ाणायाम m пранаяма श a чистий

पुषः m людина नाड f канал संयु a обʼєднаний, зʼєднаний

अासन n поза धारण n утримання सख a щастя, комфорт

अश a слабкий तत् pron те समाचर् 1P практикувати
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 येन केन अासनेन सख-धारणं भवित अशः तत् समाचरेत ्

Слабкому слід практикувати таку асану, за допомогою якої утримується 

комфорт. 

च) बाााणं समाकृय पूरयवाेदरे थतम् । 
 नाभमय ेच नासा ेपदाु  ेच यतः ॥ ४३॥  
 धारयेनसा ाणं सयाकालेषु वा सदा ।  
 सवराेगविनमुाे भवेाेगी गतमः ॥ ४४॥   

पादछेदन  बाात् ाणं समाकृय पूरयवा उदरे थतम् । 
नाभ-मय ेच नास-अ ेपदाु  ेच यतः ॥ ४३॥  
धारयेत् मनसा ाणं सया-कालेषु वा सदा ।  
सव-राेग-विनमुः भवेत् याेगी गत-मः ॥ ४४॥ 

अवयः  बाात् ाणं समाकृय, थतम् उदरे पूरयवा, यतः नाभ-मय ेनास-अ ेच पदाु  ेच मनसा ाणं 

सया-कालेषु वा सदा धारयेत ्। सव-राेग-विनमुः याेगी गत-मः भवेत् 

Втягнувши зовні повітря, наповнивши зафіксоване (повітря) в животі,  з зусиллям у 
середині пупка, на кінчику носа і у великому пальці з допомогою манаса прану ввечері або 
завжди слід утримувати,[тоді] йогін буде тим, чия втома пішла, і чиї хвороби знищені. 

छ) आदौ कतृ�पदi वाÝi `Êतीयाoदपदi ततः  
   Þा-तुमुß-à� च म§ ेतु कुय¦p अÙ ेoÅयापदi 

उदर m живіт पूर् 10A наповнювати वा ind і, або

गतम m
той, чия 
втома 
минула

ाण m
повітря, 
прана विनमु a звільнений

बाात् ind зовні सदा ind завжди, постійно

धृ 6A утримувати मनस् n розум, серце सयाकाल m сутінки, вечір

नासा n кінчик носу सव-राेग m всі хвороби समाकृष् 1P тягнути

नाभमय m середина 
пупка यतस् ind із зусиллям थत a

залишений, 
зафіксований, 
перебуваючий

पादाु  n
великий 
палець ноги याेगन् m йоґін
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IX । 3 гана, подвоєння кореня
§ 15 Основа для дієвідміни в сарвадхату утворюється подвоєнням кореня. Принцип 
подвоєння коротко — все зайве прибирається (придихи та назальні), голосні скорочуються. 

Правила подвоєння:
1. Дублюється перший приголосний і голосний кореня.  обіймати  √ वष् ⇨ ववष्
2  Придих зникає у приголосного, що дублюється.  тримати √ धा ⇨ दधा
3  В продубльованій частині голосний скорочується. боятися √ भी ⇨ बभी
4  Якщо корінь починається з короткого голосного, то дублюється тільки голосний.  
5  В продубльованій частині कु ⇨ चु , ह् ⇨ ज् . пропонувати жертву √  ⇨ जु
6 З лігатури дублюється перша.  соромитись √  ⇨ ज
7  इ замість ऋ і ॠ.  наповнювати √पृ ⇨ पपृ
§ 16 Зміни в закінченнях та основі: 
• в ल\  випадає довга आ в першій особі.  
• в 3.3. ल\ і लो\ випадають назальні закінчень.  
• в 3.3. ल[ замість अ�  закінчення उः і голосні кореня इ ई उ ऊ ऋ гунуються. 
• в लो\ 2.1 закінчення ^ह або `ध ( `ध після приголосного основної групи). 
• в ल\, ल[ P в однині і в लो\  P в першій особі — гуна голосного основної частини 

кореня. 
• довга आ кореня випадає перед закінченнями без гуни.  

Особові закінчення третьої гани.  У клітинках із заливкою відбувається гуна.  

Продуктивні корені гани: боятися भी,  пропонувати жертву  , наповнювати पृ , соромитись  , 
нести, класти भृ , обіймати वष् , мити, чистити िनज ्, розділяти वज ्.  
Виключення в дієвідміні будуть у коренів: दा давати, हा відмовлятися, धा тримати. 

लट् A теперішній час लट् P теперішній час
3 ते अाते अते ित तः अित

2 से अाथे वे स थः थ

1 ए वहे महे म वः मः

लङ् A минулий час लङ् P минулий час
3 त अाताम् अत त् ताम् उः

2 थाः अाथाम् वम् स् तम् त

1 इ वह मह अम् व म

लङ् A оптатив लङ् P оптатив
3 ईत ईयाताम् ईरन् यात् याताम् युः

2 ईथाः ईयाथाम् ईवम् याः यातम् यात

1 ईय ईवह ईमह याम् याव याम

लाेट् A імператив लाेट् P імператив
3 ताम् अाताम् अताम् त ताम् अत

2 व अाथाम् वम् ह / ध तम् त

1 एे अावहै अामहै अािन अाव अाम
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क) Дієвідміна коренів третьої гани 
 

одн. дв. мн.

 भी लट् теперешній час

3 िबभेित िबभीतः िबभ्यित

2 िबभेिष िबभीथः िबभीथ

1 िबभेिम िबभीवः िबभीमः

 भी लङ् оптатив

3 िबभीयात् िबभीयाताम् िबभीयुः
2 िबभीयाः िबभीयातम् िबभीयात
1 िबभीयाम् िबभीयाव िबभीयाम
 भृ लट्

3 िबभितर् िबभृतः िबभ्रित
2 िबभिषर् िबभृथः िबभृथ
1 िबभिमर् िबभृवः िबभृमः
 भृ लङ्

3 िबभृयात् िबभृयाताम् िबभृयुः
2 िबभृयाः िबभृयातम् िबभृयात
1 िबभृयाम् िबभृयाव िबभृयाम
 भृ लाेट् імператив

3 िबभतुर् нехай він несе िबभृताम् िबभ्रतु
2 िबभृिह неси िबभृतम् िबभृत
1 िबभरािण िबभराव िबभराम
 भृ लङ्

3 अिबभः अिबभृताम् अिबभरुः
2 अिबभः अिबभृतम् अिबभृत
1 अिबभरम् अिबभृव अिबभृम
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X-XI । Імператив / लाेट् / अाभावः / imperativus 
§ 17 Імператів — це спосіб, наказ виконати дію. Вживані форми — однина і множина 
другої особи парасмайпаді (2.1, 2.3). Спосіб має власні особові закінчення. 

«Друга і третя особи імперативу виражають переважно наказ, перша ж особа передає 
бажання або майбутній час.»  («Руководство» Г.Бюлер, 14 урок). Імператив від кореня бути 1

в першій особі перекладається «нехай буду я».   

§ 18 В імперативі використовується частка заперечення मा замість न. 

§ 19 У другій особі однини 2.1 немає закінчення в тематичних ганах, в атематичних  
— закінчення ^ह та `ध (якщо корінь закінчується на приголосний основної групи). 

क) Зробить дієвідміну коренів в імперативі 

अानेपद परैपद

ताम् एताम् ताम्
закінчення 
тематичних 

ган

त ताम् त

व एथाम् वम् - तम् त

एे अावहै अामहै अािन अाव अाम

सेवताम् सेवेताम् सेवताम् √ सेव् 1A,  
служити 
√ पत्  1P  
падати

पतत पतताम् पतत

सेवव सेवेथाम् सेववम् पत पततम् पतत

सेवै सेवावहै सेवामहै पतािन पताव पताम

 नी  1U 
керувати, нести, 

вести

नयत नयताम् नयत

नय नयतम् नयत

नयािन नयाव नयाम

 भू  1U  бути

भवत भवताम् भवत

भव भवतम् भवत

भवािन भवाव भवाम

 बुध् 1U  знати

बाेधत बाेधताम् बाेधत

बाेध बाेधतम् बाेधत

बाेधािन बाेधाव बाेधाम

 शच् 4U 
чистити, 
мокнути

×Ýतु ×Ýताi ×ÝÙु

Z[ ×Ýतi Z[त

×Ýाoन ×Ýाव ×Ýाम

 «Руководство» Г.Бюлер, 14 урок1
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ख) Перекладіть з санскриту 

१  त^ह� तÍ पृä । Тоді запитай її. 

Тоді розпитай її. 
२ हतो वा Tाå¨स �ग· ¨ज»ा वा भोæसे महçi ।  

तmाè`¿é कौÙये युÑाय कृतoनêयः ॥ ३८ Bh.॥ 
हतः वा प्राप्स्यिस स्वगर्ं िजत्वा वा भोक्ष्यस ेमहीम ्। हतः स्वगर्ं प्राप्स्यिस वा, िजत्वा महीम ्भोक्ष्यसे वा 
तस्माद ्उित्तष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृत-िनश्चयः ॥तस्माद5् कौन्तेय8 कृत-िनश्चयः1 युद्धाय4 उित्तष्ठ 
Чи досягнеш ти неба, чи перемігши будеш насолоджуватись царством, чи 
насолодишся ти царством, перемігши. Каунтея, встань, щоб битися, ставши тим, 
хто вирішив (битися). 
Що я можу/ мушу зробити? 
ग) Перекладіть санскритом, використовуючи імператив: 

1.  Сіта, дай мені книгу!  सीते मह्यं पसु्तकं यच्छ 

2. Рама, не йди додому, залишайся! राम गृह ंमा गच्छ ितष्ठ 

3. О Каунтея, будь впевненим у діях! कौन्तेय कृत-िनश्चयो भव 

4. Неси книгу! (भृ) पसु्तकं िबभिृह  

5. Ти порахуй літери в цьому слові, я ж (хай) порахую літери в іншому слові.  
त्वम् अिस्मन् शब्द ेआक्षरािण गणय अह ंतु अन्यिस्मन् गणयािन । 
वमेतछद अाराण गणय अहमयगणयािन । 

अक्षर n літера तस्माद् тому, через це,
(обосновання) मही f земля, царство

अन्य pron інший नक्षत्र n зірка िमत्र n друг

उत्स्था 1P підійматись नाभस् n небо युद्ध m битва

िज 1P перемагати पित्रका f лист वा ind або, чи

कृतिनश्चय впевнений в діях पठ् 1P читати, вчитися सायम् ind ввечері

कौन्तेय m Каунтея प्रच््छ 6P питати स्था 1P залишатись

गृह n дім प्राप् 5P досягати स्वगर् n небо

तिहर् ind. тоді भुज् 7P насолоджуватись शब्द слово

दा 3P давати भ्रातृ m брат हत ppp вбитий

भृ 3P нести, тремати
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6. Хай він ввечері порахує зірки на небі.   
साय ंनभिस नक्षत्रािण गणयतु। 

7. Хай ми ввечері почитаємо лист від брата. 
साय ंभ्रतुः पत्र ंपठाम । 

8. Напиши лист другу, коли прийдеш додому.  
गृह ंगत्वा िमत्राय पतृकां िलख । 

घ) Перекладіть санскритом від вказаних коренів:

1. Будь! (वद् 4A) 2. Дивись! ( श ्1P) 3. Стій! ( था 1P) 4. Пізнай себе! (अान् वद् 2P)  

5. Зроби справу! ( कमन् कृ 8U)  6. Мені посміхнись!  ( लस ्1P) 7. Книгу прочитай! ( पठ् 1P) 
िवद्यस्व । पश्य । ितष्ठ  । आत्मानं िविद्ध । कमर् कुरु । मह्यं लस । पसु्तकं पठ ॥ 

ङ) Перекладіть: 
अाानं रथनं व शररं रथमेव त । 
बुं त सारथं व मनः हमेव च ॥ 
इयाण हयानावषयांतेषु गाेचरान् । 
अाेयमनाेयंु भाेेयामनीषणः ॥ कठाेपिनषत् ३.३-४ 
√ अाः — 3.3 लट् від √ ू говорити — говорять, √चर् «вести себе» — слова, утворені від цього 
кореня керують 7м відмінком

पदचे्छदः 
आत्मानं रिथनं िविद्ध शरीरं रथम् एव तु । बिुदं्ध तु सारिथं िविद्ध मनः प्रग्रहम ्एव च ॥ 
इिन्द्रयािण हयान् आहुः िवषयान ्तेषु गो-चरान् । आत्मा इिन्द्रय-मनो-यकु्त ंभोक्ता इित आहुः मनीिषणः  
आत्मानं रिथनं (िविद्ध) एव शरीरं रथम् तु िविद्ध । एव बुिदं्ध तु सारिथं (िविद्ध) मनः प्रग्रहम ्च िविद्ध 
इिन्द्रयािण हयान् (आहुः) िवषयान ्तेष ुगो-चरान् आहुः। आत्मा भोक्ता इित मनीिषणः इिन्द्रय-मनो-यकु्तं आहुः 

Пізнай себе(атмана) як власника колісниці, тіло ж - наче колісницю. 
Пізнай розум(буддхі) як колісничого, манас ніби повід. 
Органи чуття (індрії) відомі як коні, їхні обʼєкти — досяжні (звичні) шляхи. 
«Атман — це той, хто насолоджується (керує)», — так мудрі кажуть про 
зʼєднаного з індріями та манасом. 
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च-छ) Перекладіть українською 

च) यज दजुनसंसग भज साधुसमागमम् ।      त्यज दजुर्न-संसगर्ं भज साधु-समागमम ्
 कु पुयमहाेरां र िनयमिनयताम् ॥  कुरु पुण्यम् अहोरात्रं स्मर िनत्यम् अिनत्यताम ्

त्यज दजुर्न-संसगर्ं2 भज साधु-समागमम्2 । 
कुरु पणु्यम्1/2 अहोरात्र ंस्मर िनत्यम ्अिनत्यताम2् ॥ 
Залиш спілкування з поганими людьми, цінуй зустріч з добрими. Дій доброчесно вдень 
та вночі, постійно памʼятай про мінливість .  

छ) दरान् भर काैतये मा यछेरे धनम् । 
 याधतयाैषधं पय ंनीजय कमाैषधैः ॥ 

दरान्2 भर काैतये8 मा यछ ईरे7 धनम्1/2 
याधतय6 अाैषधं1/2 पय1ं/2, नीजय6 कम् अाैषधैः3 

О, Каунтеє! Підтримуй бідних, не даруй гроші багатому, бо ліки корисні хворим, нащо 
вони здоровому? 

अिनयता f мінливість धन n дарунок मा ind заперечення з 
імперативом

अहाेरं ind. день і ніч, 
завжди िनयम् ind постійно, завжди याधत a хворий, 

втомлений

अाैषध n ліки नीज a здоровий साधु m свята, доброчесна 
людина

ईवर N владика, бог पय a корисний, 
благодійний समागम m зустріч

कम् pron що, навіщо पुय n добра справа संसग m спілкування 
(дотик)

काैतये N Каунтея (син 
Кунті) यम् (यछ) 1P давати, подавати ृ m думати про, 

памʼятати

यज् 1P
відкидати, 
залишати भज् 1U

розділяти, 
наділяти, любити

दर m бідний भृ 1U тримати, 
підтримувати
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               5 гана, інфікс नु  
§ 20 Інфікс नु 
Гуна: 

•гуна інфікса в однині ल\ і ल[ P., 3.1 та в першій особі लो\ P. 
Зміни в закінченнях: 

•в लो\ P в 2.1 немає закінчення, або закінчення ह, якщо перед ним є лігатура; 
•в атманепаді випадають назальні в ल\ і लो\ 3.3; 
•зникає आ в ल\ в першій особі; 
•в 3.3 लो\ і ल\ навпаки зʼявляється अ - अØÙ і अÙ.ु 

 

Вживані корені цієї гани. Убхайпаді: च збирати, वृ покривати,  обирати. Парасмайпаді: शक् 
могти; अाप्  досягати; म міряти, будувати. Особливі випадки:   ुчути (основа णु).

теперішній час,  A ल\ P

3 ते अाते अते ित तः अत
2 से अाथे वे स थः थ
1 ए वहे महे म वः मः

минулий час,  A ल[ P

3 त अाताम् अत त् ताम् अन्
2 थाः अाथाम् वम् स् तम् त
1 इ वह मह अम् व म

імператив,  A लो\ P

3 ताम् अाताम् अताम् त ताम् अत
2 व अाथाम् वम् -/ह* तम् त
1 एे अावहै अामहै अािन अाव अाम

оптатив,  A  ल[ P

3 ईत ईयाताम् ईरन् यात् याताम् युः
2 ईथाः ईयाथाम् ईवम् याः यातम् यात
1 ईय ईवह ईमह याम् याव याम

अानेपद लट् परैपद

चनुते चवाते चवते
√च   
√शक्

शाेित श तः श वत

चनुषे चवाथे चनुवे शाेष श थः श थ

चवे चवहे चहे शाेम श वः श मः
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क) Провідмінюйте корені пʼятої гани श} і आ� : 
одн. дв. мн.

 शक् लट् P теперішній час

3 शाेित श तः श वत

2 शाेष श थः श थ

1 शाेम श वः श मः

 शक् लङ् оптатив

3 श यात् श याताम् श युः

2 श याः श यातम् श यात

1 श याम् श याव श याम

 शक् लाेट् імператив

3 शकनाेत श ताम् श वत

2 श ह श तम् श त

1 शवािन शवाव शवाम

 ु लट् P теперішній час

3 णाेित णुतः वत

2 णाेष णुथः णुथ

1 णाेम वः मः

 अाप् लट् P теперішній час

3 अााेित अातः अावत

2 अााेष अाथः अाथ

1 अााेम अावः अामः
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7 гана , інфікс न् / न 
§ 21  Інфікси ' і न 

• інфікс ставиться всередину кореня та має два види न і � : न — в парасмайпаді однини 
ल\ і ल[,  першій особі та 3.1 в लो\, в першій особі в атманепаді लो\.  

• інфікс � — у всіх інших основах. 
Сандгі 

• кінцева चु кореня переходить в कु перед приголосними основної групи, але не перед 
назальними і напівголосними 

• в кінці слова може бути тільки одна приголосний (інші випадають). 

Продуктивні корені цієї гани
Парасмайпаді: अ ्проявляти, бути гарним, हंस ्вбивати, वष् розрізняти, भुज् насолоджуватись, 
їсти, पृच् контактувати. 
Атманепаді: युज ्поєднувати.  
Убхайпаді: ध ्покривати, перешкоджати, वच् розрізняти, द् дрібнити.  

теперішній час , A लट् P
3 ते अाते अते ित तः अत

2 से अाथे वे स थः थ

1 ए वहे महे म वः मः

минулий час,  A लङ् P
3 त अाताम् अत त् ताम् अन्

2 थाः अाथाम् वम् स् तम् त

1 इ वह मह अम् व म

імператив,  A लाेट् P
3 ताम् अाताम् अताम् त ताम् अत

2 व अाथाम् वम् ह / ध तम् त

1 एे अावहै अामहै अािन अाव अाम

оптатив,  A लङ् P
3 ईत ईयाताम् ईरन् यात् याताम् युः

2 ईथाः ईयाथाम् ईवम् याः यातम् यात

1 ईय ईवह ईमह याम् याव याम

लट् P √ध्   लाेट् लङ्

3 ण ः त णु धाम् धात अणत् अाम् अधन्

2 णस ः   म्  अणः/अणत् अम् अ

1 ण वः ः णधािन णधाव णधाम अणधम् अव अ
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क) Провідмінюйте корені сьомої гани भु� і यु�, ^हxं: 

लट् P √भुज्  їсти, насолоджуватись 
3 भुन भुः भुत

2 भुन भुः भु

1 भुन भुः भुः

लङ्

3 अभुनक् अभुाम् अभुन्

2 अभुनक् अभुम् अभु

1 अभुनजम् अभु अभु

लाेट्

3 भुनु भुाम् भुत

2 भु (चु-कु) भुम् भु

1 भुनजािन भुनजाव भुनजाम

लङ्

3 भुात् भुाताम् भुुः

2 भुाः भुातम् भुात

1 भुाम् भुाव भुाम

लट् U √युज ्  зʼєднувати
3 युन युः युत

2 युन युः यु

1 युन युः युः

लट् A √हंस ् вбивати
3 हनत हंः हंसत

2 हनःस/हंस हंः हं

1 हन हंवः हंः

 34



гана 8, інфікс उ  
§ 22  Інфікс — उ 
Гуна: 
• гуна інфікса в парасмайпаді в однині ल\ і ल[,  3.1 в लो\; в першій особі A і P 
लो\ .   

Зміни в закінченнях: 

• в атманепаді випадають назальні в ल\ і लो\ 3.3; 
• зникає आ із закінчень в ल\ першої особи; 
•в 3.3 लो\ і ल\ навпаки зʼявляється अ - अØÙ і अÙ.ु 

Вживані корені цієї гани, убхайпаді: तन् розширюватись, कृ робити. 
атманепаді: मन् думати, розуміти.  

теперішній час,  A लट् P
3 ते अाते अते ित तः अत

2 से अाथे वे स थः थ

1 ए वहे महे म वः मः

минулий час,  A लङ् P
3 त अाताम् अत त् ताम् अन्

2 थाः अाथाम् वम् स् तम् त

1 इ वह मह अम् व म

імператив,  A लाेट् P
3 ताम् अाताम् अताम् त ताम् अत

2 व अाथाम् वम् - तम् त

1 एे अावहै अामहै अािन अाव अाम

оптатив,  A लङ् P
3 ईत ईयाताम् ईरन् यात् याताम् युः

2 ईथाः ईयाथाम् ईवम् याः यातम् यात

1 ईय ईवह ईमह याम् याव याम

लट् P कृ робити लाेट् लङ्

3 कराेित कुतः कुवत कराेत कुताम् कवत अकराेत् अकुताम् अकुवन्

2 कराेष कुथः कुथ कु कुतम् कुत अकराेः अकुतम् अकुत

1 कराेम कुवः कुमः करवाण करवाव करवाम अकरवम् अकुव अकुम
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 гана 9, інфікс नी / ना 
§ 23    Інфікс नी — в основах без гуни, ना - в основах, де має бути гуна, інфікс �  
— перед закінченням на голосну (голосний суфікса випадає перед закінченнями на 
голосні). 
Зміни в закінченнях: 
• в сарвадгату назальний кореня випадає.  

• немає � в 3.1 атманепаді ल\ і ल[.  
• зʼявляється अ перед закінченнями в 1.2, 1.3 लो\. 
• в लो\ 2.1 закінчення ^ह або `ध (після приголосного основної групи). 

Багато коренів гани мають особливий стем, найвживаніші:  

ा знати जानाित, पू чистити पुनाित,  ह् брати  गृाित.

Вживані корені цієї гани:  ा знати वृ обирати.
убхайпаді:  грати, ी просити, бажати, स , य ु повʼязувати, ह् розуміти, приймати. 
парасмайпаді:  बध ् зʼвязувати  मथ्   збивати, пахтати,  अश ् їсти, पुष्  живити, удобрювати,  
मुष् красти, त्  зупиняти.  

теперішній час, A लट् P
3 ते आते अते ित तः अिन्त
2 से आथे ध्वे िस थः थ
1 ए वहे महे िम वः मः

минулий час, A लङ् P
3 त आताम् अत त् ताम् अन्
2 थाः आथाम् ध्वम् स् तम् त
1 इ विह मिह अम् व म

імператив,  A लाेट् P
3 ताम् आताम् अताम् तु ताम् अन्तु
2 स्व आथाम् ध्वम् िह / िध तम् त
1 ऐ आवहै आमहै आिन आव आम

оптатив, A लङ् P
3 ईत ईयाताम् ईरन् यात् याताम् युः
2 ईथाः ईयाथाम् ईध्वम् याः यातम् यात
1 ईय ईविह ईमिह याम् याव याम

लट् P  грати लाेट् लङ्

3 णाित णीतः णत णात णीताम् णत अणात् अणीताम् अणन्
2 णास णीथः णीथ णीह णीतम् णीत अणाः अणीतम् अणीत
1 णाम णीवः णीमः णाण णाव णाम अणाम् अणीव अणीम
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क) Перекладіть, визначте час та гану в дієсловах: 

1. वgऽेह ंवgनीयानÍ वíÍ वाचाi अधी«रÄi॥  व_ ेअहi1.1 वgनीयानÍ6.3 वाचाi6.3 वíÍ2.1 अधी«रÄi2.1॥ 

Я вітаю шановну велику володарку промов, гідну шанування серед тих, кого слід 
вшановувати.  

2. एषा तेऽिभिहता सांख्ये बुिद्धयोर्गे यथा शृणु ।           एषा1 ते1.2.4.6 अिभिहता1 सांख्ये7 बुिद्धः1 योगे7 यथा शृणु  

  बुद्ध्या युक्तो यया पाथर् कमर्बन्धं प्रहास्यिस ॥ Bh. 2.40॥ बुद्ध्याः3.5.6 युक्तः1 यया3 पाथर्8 कमर्-बन्धं2 प्रहास्यिस ॥ 

एषा1 बुिद्धः1 ते4 सांख्ये7 अिभिहता , योग7े यथा शृणु  पाथर्8  यया3 बुद्ध्या3  युक्तः1 कमर्-बन्धं2 प्रहास्यिस

Це було пояснення відповідно до Санкгʼї, тепер же послухай [це пояснення] стосовно 
Йоґи. Зʼєднавшись з цією мудрістю, ти залишиш скутість діями. 
3. त{ा oवयोगाîःुखं सोढु ंन शðो�म ।  त{ाः6 oवयोगाy5 èःखं2 सोढु ंन शðो�मv । 

Я не можу винести страждання від розлуки з нею. 
4. क¾�त· च oद¹ु oवतनो�त तनो�त लñò ।        oद¹ु7 च क¾�त·2 OवतनोOतv तनोOतv लñò2। 
   ^कं ^कं न साधय�त कóलतेव oव�ा ॥        ^कं ^कं न साधयOतv कóलता1 इव oव�ा1 ॥ 
Знання поширює країнами славу та вшановує Лакшмі. 
Неначе лоза, що виконує всі бажання – знання можуть здійснити будь-що. 

अधीत ppp вивчене दश् f
сторона, сторона 
світу

वाच् f мова

अधीर велика володарка दःुख n страждання वतन् 8U
поширювати, 
наповнювати

अभहत ppp пояснене पाथ N Партха वा f знання

अव् 1P захищати पुप n квітка वष् 1A ненавидіти

इव ind. подібно до हा 1P залишати वयाेग m розлука

कमबध comp скутість діями बु f мудрість वीय n
доблесть, сила, 
енергія

कपलता f чарівна лоза भुज् 7P їсти, живити शक् 5P могти

कव m поет मत् m вітер ु 5P слухати

काय n поема महमान m велич सह ind. разом, з

कित f слава या pron яка सह् 4P
здужати, 
виносити

कृ 8U
робити, 
здійснювати

यु m зʼєдніний सांय n
санкхья (філо-
софська система)

तन् 8U поширюватись यांेग m
йоґа (філососфька 
система)

साध् 4Р
виконувати, 
здійснюівати

त m дерево रस n
эстетичне відчуття, 
сік, сутність

सृज् 6P
приносити, 
давати

तेजवन्
n
енергія, жар, сила, 
шляхетність

ली f щастя, Лакшмі साेढं inf. виносити

वद् 1A вітати, шанувати साैरभ n аромат
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5. ॐ सह नाववतु । सह नौ भुनÔु । सह वीय· करवावह ै। तेजõ� नावधीतमö ु।  मा oव`Êषावह ै॥ 
     सह नौ अवतु । सह नौ भुनbु । सह वीय· करवावहै । तेजõ� नौ अधीतi अdु । मा Oवefषावहै ॥ 
Нехай захистить нас обох і веде нас! Хай вивчене (знання) буде могутнім, та не 
будемо ворогувати! 

6. किवः करोित काव्यािन रस ंजानाित पिण्डतः।   किवः1.1 करोित3.1 काव्यािन1,2.3 रसं2.1  जानाित3.1  पिण्डतः1.1। 

   तरुः सृजित पुष्पािण मरुद्वहित सौरभम् ॥   तरुः1 सृजित3.1v पुष्पािण2 मरुत्1 वहित3.1v सौरभम्2 ॥ 

Поет створює поеми, мудрий знається на расі, дерево плодоносить, а вітер приносить 
аромат. 
३ ^कं करवा÷हi । ^कं करवा¨ण अहi Що я зроблю? 

XII । Сезон дощів 

क) वषाकालः  

अतस् ind тому, звідси छम् n парасолька था 1A прямувати

अतर ind рідне, корінне जन m людина भ् 10P руйнувати

अप ind і, також, чи जलम् n вода भूम f земля

अातप m тепло तृण n трава मेघ m хмара

अाकाश m небо


вторинний суфікс, має 
значення місця або 
інструменту

र् 1P захищати

अापण m магазин लता f плющ

इदानीं ind тепер, зараз यज् 1P кидати, 
залишати वप् 1U сіяти

उपद् 1P рости श्  1P дивитись वषाकाल m сезон дощів

कथम् ind як धाय n зерно वृ m дерево

कमन् n дія, справа धारा f зливи, потоки वृत् 4A бути

कृष् 1P орати नद f ріка वृ f дощ

कूप m колодязь, 
криниця पन् m. птах शाखा f гілка

कूल n схил परम् ind тільки शैय m холод

कृषीवल m фермер पवत a пророслий 
паросток सछ a покритий

कृ a зораний पुण a повний सरस् n резервуар

े n поле पीडत a змучений सव ind всюди

खल ind безперечно, зараз ित ind к, до वीय a власний

गृह n будинок, дім वह् 1P текти, нести हत m рука

१ इदानीं वषाकालः । इदानीं वषार्कालः

२ पयाकाशं मेघैः सछम् । पयv अाकाशम्2.1 मेघैः3.3 सछम्2.1 
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ख) Перекладіть мантру приймання в учні:  

ॐ सह नाववत । सह नाै भुनु । सह वीय करवावहै । तेजव नावधीतमत ।  
मा वषावहै ॥ 
सह नाै अवत लाेट् 3.1। करवावहै लाेट् 1.3 

३ सव वृधेाराः पतत । सव वृेः5.6 धाराः1.3 पतत

४ जनाः वीयािन कमाण या गृहं गताः । जनाः )ीया,न कमा/0ण 23ा गृह ंगताः Розмовляють.

५ पणः शैयेन पीडता वृाणां शाखास ितत। पिक्षणः शैत्येन3.1 पीिडताः1.3 वृक्षाणाम्6.3 
शाखासु7.3 !त#$% ик вчора не вивчив урок.

६ कृषीवलाः परं ेाण कषत । कृषीवलाः परं ेाण कषत

७ ते कृषुे ेेषु धायािन वपत ॥ ते कृषुे ेेषु धायािन वपत 

८ वषाकाले कूपाः सरांस च जलेन पूणािन भवत। वषाकाले कूपाः सरांस च जलेन पूणािन भवत 

९ नाेऽप कूलािन भययः वहत । नः1.3 अप कूलािन2.3 भययः1.3 वहत 

१० भूमाै सव तृणायुपत े। भूमाै7.1 सव तृणािन उपते

११ वृा लता पवता भवत ॥  वृाः लताः च पवताः भवत

१२ वं कु थतः? अहमापणं ित थतः । 

१३ वृः खल पतित, कथं गमयस ? 

१४ मम हते छं वतते । 

१५ छं जनानातपाृे रित । छत्रम् जनान् आतपात् वृषे्टः च रक्षित

१६ अतछयातपं वषमित नाम ॥ अतः छत्रस्य आतपत्रं वषर्त्रम् इित नाम
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च) Перекладіть речення з тексту «Вікрама-чарітра», використовуючи електронний словник: 

1. तकमेव कथय । Що це? Розкажи! 
2. िनय कथयत । Переконавшись, розповідайте. 
3. तां पयत देव: । Нехай Володар побачить її. 
4. सवयाप लाेकय दार ंिनवारणीयम् । В усьому світі не має бути бідності. 
5. दुा दडनीयाः । Винуватці мають бути покарані. 
6. शाः परपालनीयाः । Мудрі ж хай будуть під охороною. 
7. जा धमेण रणीयाः । Людей нехай захищатиме закон. 
8. यद काेऽप मम शररमप ाथययते, तदप देयम् । Якщо ж хтось проситиме мене, 
будь-що слід йому дати. 
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XIII । Пасивний стан / loṭ / कमण याेग भाववाय / passive
§ 24 Утворення: корінь + य (}) + закінчення атманепаді: √ प¤ + य = पùते читається. 
Інфікси ган не працюють, але в корені відбуваються такі зміни: 

• आ в кінці кореня переходить в ई, उ ➛ ऊ, इ ➛ ई, ओ і ऐ ➛ आ. (√दा ➛ दीयते) 
• ऋ ➛ िर після одного приголосного, в अ| після лігатури:  √ कृ ➛  oÅयते, √ m ृ➛ 

mय�ते.  
• катер видаляє назальну всередині кореня. 
• сампрасарана (говорити √व� ➛ उÝते). 
• корені 10 гани відкидають інфікс अय, але зберігають перед य ту форму, яку б мали 

перед अय: красти √ चु| ➛ चोय�ते, бити √ त ➛ ताÖते.   
• Виключення:  перетинати √ तॄ ➛ तीय�ते, наповнювати √ पॄ ➛ पूय�ते,  співати √ गै ➛ गीयते,  

світити √ oद� ➛ दीÃते, знати √ µा ➛ जानीते 
§ 25 Всі корені в пасиві стають атманепаді. Наголос — на інфикс.  Неперехідні дієслова 
утворюють пасив тільки в 3.1 теперішнього часу. Пассив поширений в класичному 
санскриті в ल\ і в लो\.  Пасив з імперативом (першої особи) створює дієслово в сенсі 
наміру. 
§ 26 Іменник-субʼєкт з дієсловом в пасиві має третій відмінок, обʼєкт — перший.   

क) Провідмінюйте корені в пасиві і створіть пасивну основу від коренів धृ 1U  тримати, 
कथ् 10U розповідати, वद् 2P  знати, इ 2P іти, अधी 2A = अध+इ вчитися, अास् 2A сидіти 

अानेपद закінчення

भूयते भूयेते भूयते

√ भू IU  бути

ते (इ) ते ते

भूयसे भूयेथे भूयवे से (इ) थे वे

भूये भूयावहे भूयामहे इ अावहे अामहे

 नी  IU 
керувати 
нести, вести

नीयते नीयेते नीयन्ते

नीयसे नीयेथे नीयध्वे

नीये नीयावहे नीयामहे

 शच् IV U  
чистити

शुच्यते शुच्येते शुच्यन्ते

शुच्यसे शुच्येथे शुच्यध्वे

शुच्ये शुच्यावहे शुच्यामहे

 बुध्  
IU  знати

बुध्यते बुध्येते बुध्यन्ते

बुध्यसे बुध्येथे बुध्यध्वे

बुध्ये बुध्यावहे बुध्यामहे
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ख) Перекладіть речення 

१. कं कुलेन वशालेन वाहीनय देहनः । 

  अकुलनाेऽप वावान् दैवतैरप पूयते ॥ «Вікрама-чарітра» 

Яка користь від величезної сім'ї для людини, що позбавлена знань? 
Володіючий знаннями шанується навіть божествами, хоч би в нього і немає родини. 
२. अय, वस! यावदहं जीवाम तावदेव वया वाऽयसनीया । «Вікрама-чарітра» 
– Отже, сину! Поки я живий, тобі слід набувати знань. 
३. अकित चाप भूतािन कथययत तेऽययाम् । 


    संभावतय चाकित मरणादितरयते ।। ३५ ।। «Бхагавад-гіта 2.35» 

संभावतय च अकितः  ◌मंरणात् अितरयते 
Про твою знеславленість завжди говоритимуть. Для того ж, хто відчув пошану, 
безславність гірша за смерть. 
४. सभाषतेन गीतेन युवतीनां च ललया । 

    मनाे न भते यय स याेगी थवा पशः ॥ 

अकित m ганьба देहन् m втілений, людина लला f гра

अकुलन् a той, хто не має 
родини दैवत m божество लाेभ m жадібність

अथवा ind. інакше नृपवं n царювання वस m
теля 
(метафорично: 
дитя)

अयत् ind. інакше नाश m загибель वा f знання

अयस् 4P повторювати 
робити вправи पाप m зло वावत् a володіючий 

знаннями

अययाम् ind. незмінно पूज् 10P поважати, шанувати वाहीन comp позбавлений 
знань

कथ 10P розповідати जन् 4A народжуватись ववं n вченість

कदाचन ind. колись भद् 7U розділяти वंस् a вчений

काम m бажання भू 1A зʼявлятись वशाल a широкий, 
великий

कारण n причина भूत n жива істота (людина) संभावत a шановний

कुल n родина मरण n смерть सभाषत n субхашита

ाेध m гнів माेह m одурманеність वदेश своя країна

जीव् 1P жити यावत् ind. оскільки ह ind. емфазна частка

तयं ind. однаково, рівно युवित m молодий

तावद् ind. остільки राजन् цар
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अवय: यय6 मनः1 सभाषतेन3 गीतेन3 युवतीनां6 ललया3 च न भते, सः1 याेगी1, ह 

अथवा पशः1 
Йогіном є той, чий манас не втрачає цілісність через заспівану субхашиту або дитячу 
гру, інакше він є твариною. 
५) लाेभााेधः भवित लाेभाकामः जायते।  
    लाेभााेह नाश लाेभः पापय कारणम्॥ 
   लाेभात्5  ाेधः1 भवितv,  लाेभात्5 कामः1  जायतvे, 
     लाेभात्5  माेहः1 च नाशः च, लाेभः1 पापय6 कारणम्1/2 ॥ 
Від жадібності зʼявляється гнів, через неї ж народжується жага, ненасить породжує 
оману та загибель, ось чому жадібність — причина зла. 
६)  वव ंच नृपवं च नैव तय ंकदाचन।  
     वदेशे पूयते राजा वान् सव पूयते ॥ 
     वव1ं च नृपवं1 च न एव तय0ं कदाचन।  

     वदेश7े पूयतेv राजा1 वान्1 सव0 पूयतेv ॥ 
Вченість та царювання ніколи не зрівняються, бо цар шанується в своїй країні, а 
мудрий — всюди. 
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XIV । Суфікси, що приєднуються до дієслівних основ 

§ 27 Активний дієприкметник теперішнього часу अान і मान (शानच्)     
Створюють: прикметник, активний дієприкметник теперішнього часу. आन — з коренями 
атематичних ган, मान — з коренями тематичних ган. Тільки з атманепаді коренями.   
 √ ई� 2A  керувати + आन =  ईशान керуючий.  
√ भा� 1A  говорити + मान =  भाषमान той, що говорить. 

§ 28 Активний дієприкметник теперішнього часу अत ्(शतृ सत्) 
Створює: прикметник, активний дієприкметник теперішнього і майбутнього часу. Кріпиться 
до основи теперішнього і майбутнього часу. Використовується тільки з парасмайпаді 
коренями.   

√ प¤ + अy = पठy, читаючий - stem, m:,  

पठ� — в називному відмінку чоловічого роду,  f:  पठÙी — жіночого роду;   
पठy — середнього роду. 

§ 29  Медіа-пасивний дієприкметник теперішнього часу मान  (शानच् कमण)    
Створює: прикметник, медіа-пасивний дієприкметник теперешнього часу. 
Утворення: основа пасиву (корінь + інфікс य (})) + суфікс  मान). 

oÅयमाण — те, що робиться; ÿयूमाण — те,що чується; ताÖमानः कgकुः — мʼяч, що вдаряється;  
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अिर m ворог देवी f богиня िलख् 6P писати

कुम्भ m глечик देवत m божество वृध्  1A set. вирощувати

क्षीर n молоко पठ् 1P читати वाच् f мова

गजर् n грім पत्र n лист शब्द् 10U set, 
sak звучати

गृह n дім पा 1P anit пити शब्द m слово

गै 1P співати पूज् 10U шанувати, 
вихваляти

शास्त्र п шастра

िज 1P перемагати पूर् 4A наповнювати श्रु 1P anit слухати

त्यज् 1P залишати माला f гірлянда स्तोत्र п гімн

दा 1P (3P) давати, дарувати मुखर a шумний स्मृित f легенда, переказ



 § 30 Активний дієприкметник минулого часу वंस ् 
Значення: Активний дієприкметник минулого часу.  

Приєднується до основи перфекту. (oवÊंx вчений). 

 § 31  Дієприслівник теперешнього часу अम् (ण्) (णमुल्)    
Створює: незмінний дієприслівник теперішнього часу. Кріпиться до основи теперішнього 
часу. Використовується тільки з атманепаді коренями. Зустрічається рідко, пишеться 

інтенсивом: §ायं §ायi — размірковуючи.

क)  Перекладіть санскритом за допомогою суфіксів अy, मान, (क)मान, आन, अनीय, य, तÃ. 

1.  Шастра, що ним читається.  तेन पùमानं शा!i  

1.1 Вона читає шастру.(Вона, читаюча шастру)  सा शा!i पठÙी  

2. Молоко, яке я пʼю. (Молоко, яке мною пʼється) मया ¹ीरं पीयमानi 

2.1  Я пʼю молоко. अह ं¹ीरं oपब�  

2.2  Молоко, яке треба випити.  पानीयं (पातÃ/ंपेयं) ¹ीरं 

3. Божество, яке вшановується.  पू"#ाणो दवेतः 

3.1  Він, вихваляючий божество. स दवेतं पूजय�  

4. Гімн, який вони співають. तैग$यमानं öो¢i 

4.1 Вони, які співають гімн. ते öो¢i गायÙः   

5. Ворог, якого перемагають. जीयमानो ऽिरः   

5.1 Ворог, якого слід перемогти. जेयोऽिरः (ज�यतÃः/जयनीयः) 

5.2  Я, перемагаючий ворога. अहमिरं जय� 

6.  Слово, яке вимовляється. उÝमानः श%ः 
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6.1. Людина, що говорить промову. नरो वचनं वच�  

6.2 Промова, яку потрібно сказати. वÔÃा वा� (वचनीया/वा&ा) 

7.  Дерево, яке вирощують. वृ§मानो व¹ृः 

7.1 Це дерево, яке має вирости.  अयं वध�नीयो व¹ृः ( व`ध�तÃः/वृ§ः) 

8. Лист, що пишеться.  ल'मानं प¢i 

8.1.  Я, що пишу лист. अह ंप¢ ं लख� 

8.2. Лист, який слід написати. प¢ ंलेखनीयi (ले(खतÃi/ले'i) 

9.  Покинутий дім. )Ôं गृहi 

9.1  Він, що покидає дім. स गृह ं)ज�  

9.2  Дім, який треба залишити. गृह ं)जनीयi ()ÔÃi/)*i) 

10.  Гірлянда, яку він дарує. तेन दीयमाना माला 

10.1  Він, що дарує гірлянду. स मालÍ यä� 

10.2 Гірлянда, яку слід подарувати. माला दयेा (दातÃा/दानीया) 

11.  Легенда, що її слухають. ÿयूमाना m�ृतः 

12. Богиня, яка вшановується. पू*माना दवेी 

12.1  Вона, що вшановує богиню. सा दवेò पूजयÙी (पूजयमाना) 

13. Глечик, що наповнюється. पूय�माणः कु+ः 

13.1 Дівчинка, що наповнює глечик. बाला कु+ ंपयू�माणा 
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ख) Перекладіть українською. 

1. गज�ः श%ायमानः Грім, що звучить. 

2. गज�ः शÐ%तवा� Грім, який прозвучав. 
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XV । Каузатив  । ेरणाथक-या णच् । causative

§ 32 Дієслова у значенні спонукання іншої людини до дії:  «змусити робити те, що 
означає основне дієслово». Приклади:  я пʼю — я напуваю, я їм — я годую.   
Українською ми рідко можемо утворити каузатив від кореня (пʼю-напуваю), ми або замінюємо корінь 
на інший (їм — годую), або додаємо допоміжне дієслово «змушувати, мотивувати, наказувати». 
Утворюється від більшості коренів. Корені в каузативі стають से\ і सकम�क. В 10 гані немає 
окремої форми каузативу, бо самі значення коренів каузативні. 

 § 33 Синтаксис. Перехідні дієслова вимагають об'єкт дії в інструментальному відмінку, 
акузатив буде у таких випадках: 
- неперехідні корені 
- дієслова руху, навчання, годування (за виключенням коренів आp і खाp)  
माता बलेन खादय�त । Мати годує дитину. माता बलं ,ावयते । Мати мотивує дитину плавати. अहम«ेन 

धÏ ंखादया�म । Я годую коня зерном. 

 § 34  Утворення каузативу: гуна або вріддхі кореня + अय + закінчення часу. 
(вріддхі в коренях із трьох звуків із передостанньою अ і в коренях із двох звуків, які 
закінчуються на इ, उ, ऋ, ई і ऊ).
При утворенні каузативу, корені на आ або дифтонг, а також деякі інші корені приєднують 

суфікс पय: знати √µा → µापय робити так, щоб знали; стояти √¬ा→ ¬ापय встановлювати; 
пити √पा→ पापय напувати;  співати √गै→ गापय змушувати співати; зменшуватись √¹ै → ¹पय 

спустошувати; мучатись √-ै → -पय виснажувати; перемагати √¨ज — जापय мотивувати до 
перемоги. Особливі форми каузативу:  ходити √गi → गमय змушувати ходити; 
народжуватись √ज� → जनय народжувати; дивитись √�� → दश�य показувати; вбивати √ह�  → 

घातय змушувати вбивати; набувати √ल� → ल+य; починати √र�→ र+य; іти √ऋ→ अप�य  

рухати; рости √Õ�→ रोपय садити. 
Окрім дієслів (भावय�त, भावयतु, अभावयy), від каузативу основи можна утворити: 

1 пасив, при цьому зникає каузативне अय, впізнати можна по гуні або вріддхі кореня:   

√ कृ → काय�ते він змушується робити; 
2 інфінітив:  √ कृ → कार�यतुi  змушувати робити; 
3 дієприслівник √ कृ → कार�य»ा  змусивши зробити; 
4 описовий перфект √ कृ → कारयमास він змушував робити; 
5 дієприкметники (перед суфіксами य, तÃ, त випадає य інфиксу); 

कृ  →  कारय  → कािरतः змушений зробити;  कािरतÃ ंте, що треба змусити зробити.
6 імʼя дії (випадає інфікс य) कारण причина. 
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क) Утворіть каузативні основи від коренів і перекладіть їх значення:  

їсти भु�       перемагати ¨ज  

вести नी        бути भू  

ходити गi        спати ��  

радіти .�        падати पy  
приносити жертву य�      пам'ятати m ृ 

шкодувати, очищатися ×�     рости व�ृ  

стояти ¬ा       бажати इ�  
любити /0�       розповідати क�  

думати 1चÙ ्      красти चु|  
пробуджуватися बु�      робити कृ  

входити oव�       сідати उपoव� 

ख) Перекладіть санскритом: 

показувати,       інформувати,  
поїти,       годувати,  
упускати,       будити,  
мотивувати,      закохувати,  
посилати,       встановлювати,  
вирощувати,      засмучувати,  
очищати,       тішити,  
нагадувати,       садити. 

ग) Перекладіть санскритом: 

1 Покажи мені книги.    मां पुतकाण दशय ॥  

2 Мати змусила дочок співати пісню.  माता è^हतृ`भः गीतi अगापयy ॥ 
गीतम् пісня, गै співати, दुहतृ дочка  
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3 Царь змусив вайщʼїв віддати податки. (Царь вайщʼями повернув податки) 
वैय вайщʼя, कर податок, ितदा віддавати 
राजा वैÁःै करा� T)दापयy ॥ 

4 Брати змусили нас піти в місто. (Брати нами в місто вирушили) 
ातृ  брат  
 �ातरो अmा`भः नगरi अगमय� ॥ 

5 Хто змусив його взяти гроші? (Хто взяв ним гроші) कx तेन धनi अहारयy ? 
धन n деньги,  брать 

6 Мати нагодує дітей кашею. माता ¨श×`भ| ओदनं भोज�यz�त  
अाेदन n каша, शश m дитина, भुज् 6 P їсти 

7 Наділивши міністрів золотом, цар велів їм піти. 
सवण золото, मन्  міністр, लभ् набувати 
म23`भः सुवण· ल+�य»ा नृपx ता� अगमयy ॥ 

8 Корови напувають нас молоком.  धेनवो नः ¹ीरं पापयØÙ  

धेणु корова, पा пити, ीरम् молоко  

9 Нагодуй гостя.  अ�त थ ंखादय 

अितथ гість 

ख) ॐ असताे मा समय। तमसाे मा याेितगमय। मृयाेमामृतं गमय ॥ ॐ शातः ॥ 
 
असतः 5/6 मा2 सy 1/2 गमय लो\ 2.1। तमसः5 मा5 *ो�तः2 गमय। मृ)ोः5 मा2 अमृतं2 गमय  
Від неіснучого до існуючого веди мене!  
 Від темряви до світла веди мене. Від смерті до безсмертя веди мене.॥ 
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० कैशकं याेजय 

१ ीकाले घमाेऽािन लपयित वेदं वतयित तृणां परवधयित च ॥ В гарячу пору спека 
виснажує тіло, викликає піт і підсилює спрагу. 

२ िया युेऽरारयत ॥ ियाः1 येु7 अरन्2 मारयत  

Кшатрії вбивають ворогів у битві. 
३ कालदासय कायं मां ावयेः॥  

Почитай мені, будь ласка, поему Калідаси. 
४ सेनयाेभयाेमय ेरथं थापय ॥ Бхагавад-гіта. 

ख) Перекладіть речення з каузативом

अ n частина тіла, тіло घमः m спека मृ 1P помирати

अार m деревне вугілля च ind і यु n битва

अयतु a вічний चल् 1P рухатись रथ n колісниця

अवन् m шлях, дорога तदा ind тоді राजन् m цар

अप ind і, також तारा f зірка ह् 1P рости

अर m ворог त ind але पणी a гарний

उभ pron двоє, обидва तृणा f спрага वजत ppp освобожденный

उण a спекотний दह् 1P палити, горіти वा 2P віяти

कर m рука दजुन m погана людина वायु m вітер

कालदास N Калідаса श् 1P дивитися वपद् f біда

काय n поема, вірш देवी f богиня, цариця वृ m дерево

कृ 8P дозволяти, допускати  
(у каузативі)

धमतस् ind. согласно закону शीत a холодний

नद f річка सय n дружба

कृणायते v чорнити, забруднювати 
(деномінатив)

नृप m цар सम a рівний, подібний

कैशक f
назва одного з стилів 
драматичного 
мистецтва

िय m кшатрій परवृध् 1P рости संसार m коло перероджень

ीकाल m спекотний сезон वृत् 1P бути सेना f армія, військо

लै 1P виснажуватись ीित f радість, любов था 1P стояти

चातवय comp. 4 варни मय n середина वेद m піт

जरा f старість मरणा n смерть ु 5P слушать
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Встанови колісницю між двома військами.  

५ देवी पणी त तदादशयं नृपम्॥ Калідаса  

Тоді ж красуня-цариця явилась тому царю. 
६ याे वायुं वापयित नदं वाहयित ताराालयित वृान् राेहयित च स संसारय वपववानं 
वां दशययित॥ 

यः1 वायुं2 वापयित लट् 3.1 नदं2 वाहयित लट् 3.1 ताराः1.3 चालयितलट् 3.1 वृान्2.3 राेहयित लट् 3.1  
सः1 संसारय 6 वपस 7.3 अवानं2 वां2 दशययित॥ 
Той, хто спонукає ветер віяти, ріки — текти, зірки — рухатись, дерева — рости, 
саме той вкаже тобі шлях серед нещасть сансари.  
७ दजुनेन समं सयं ीितं चाप न कारयेत् ।  

   उणाे दहित चाारः शीतः कृणायते करम् ॥  
Не слід допускати як дружбу, так і любов з поганою людиною, вони — ніби вугілля: коли 
гаряче — опікає, холодне ж — чорнить. 

८ स जरायाः मरणा वजताे भूवा चातवय धमतः पालयेत् । 

XVI । Історичний минулий час । liṭ । पराेभूतकालः । perfect
§ 35 Минуле, що його свідком оповідач не був (тому рідко в першій особі). Особливі 
особисті закінчення. Виділяють чотири види перфекту: 
• подвоєний - основа утворюється подвоєнням кореня від більшості коренів; 
• простий перфект - для коренів з короткою голосною всередині або з приголосною в 

кінці; 
• описовий перфект - для коренів 10 гани та коренів у каузативі; 
• перфект коренів, які закінчуються на आ; 
• у кількох коренів винятковий перфект (भू, गi), від коренів √ oवp √ अ� перфект वेद знає, 

आह говорить.
§ 36 Подвоєний перфект 
 Правила подвоєння: 

1. Дублюється перший приголосний і короткий голосний (у подвоєній частині ऋ 

змінюється на अ): √ �� ⇨ द�� ⇨ ददश� він бачив; 
2. Придих зникає у приголосного, що дублюється: √  छp ⇨ 1च छp ⇨ 1चäेद він відрізав; 
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3. Голосний скорочується: √ नी ⇨ oननी ⇨ oननाय (oनÏ)े він ніс; 
4. При лігатурі स+глухий приголосний дублюється приголосний; स+дзвінкий, дублюється x: 

 √ 5�ृ ⇨ प5�ृ ⇨ प5श� він доторкнувся, √ m ृ⇨ सm ृ⇨ सmार він згадав; 
5. Якщо корінь починається з короткого голосного, то дублюється тільки голосний.   

√ अp ⇨ आp ⇨ आद він їв; 
6. कु ⇨ चु, � ⇨ �, √ कृ ⇨ चकार він робив, √ 6 ⇨ जु6 ⇨ जुहाव він приносив жертву; 
7. З лігатури дублюється перший приголосний: √ ¹i ⇨ च¹i ⇨ च¹मे він терпів; 
8. Сампрасарана в коренях: व� वp व� वx व� �� य�: √ व� ⇨ उवाच сказав,  
√ वx ⇨ उवास жив, √ �� ⇨ सु7ाप спав, √ य� ⇨ ईयाज жертвував; 
9. У кореня भू свій вигляд у перфекті बभूव був. 

§ 37 Описовий перфект 
Корені 10 гани, каузативи і корінь oवp не мають форми подвоєння. Для них в перфекті 
існує аналітична форма, яка утворюється за формулою: 
корінь + आं + подвоєний перфект від одного з трьох коренів (अx, कृ, भू)

oवp ⇨ oवदÍचकार знання робив, тобто «знав»; сидіти आx ⇨ आसÍबभूव сидіння було, тобто «сидів"; 
�� (у каузативі) показувати ⇨ दश�यामास показ був, тобто показав.

§ 38 Простий перфект 
Прості корені з двох приголосних і अ між ними не подвоюються, але міняють अ на ए у 
двоїні та множині парасмайпаді та в усьому атманепаді (पy चß रi म� प� ). 

§ 39 Особливості змін звуків у перфекті 
У довгих коренях (4 звуки) не відбуваються ні гуна, ні вріддхі. У коренях з इ उ між двома 
приголосними буде гуна, а не вріддхі. У коренях із префіксом префікс не подвоюється. 
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§ 40 Дієвідміна деяких коренів у перфекті ( ल\) 

अानेपद

закінчення подвоєного та 
описового перфекту

परैपद

3 ए अाते (इ) रे अ (ण्) अतः उः

2 (इ) से अाथे (इ) वे (इ) थ अथुः अ

1 ए (इ) वहे (इ) महे अ (ण्) (इ)व (इ)म

подвоєний перфект

अानेपद √ कृ परैपद √ भू √ वच् сампрасарана

3 चे चाते चरे बभूव बभूवतः बभूवुः उवाच ऊचतः ऊचुः

2 चकृषे चाथे चकृवे बभूवथ बभूवथुः बभूव उवचथ ऊचथुः ऊच

1 चे चकृवहे चकृमहे बभूव बभूवव बभूवम उवच ऊचव ऊचम

описовий перфект

каузатив від √ श् √ वद्

3 दशयामास दशयामासतः दशयामासः वदांचकार वदांचत वदांचुः

2 दशयामासथ दशयामासथुः दशयामास वदांचकथ वदांचथुः वदांच

1 दशयामास दशयामासव दशयामासम वदांचकार वदांचकृव वदांचकृम

простий перфект

परैपद √ गम्
अानेपद √ मन्  √ तप्

3 मेने मेनाते मेिनरे तताप तेपतः तेपुः जगाम जमतः जमुः

2 मेिनषे मेनाथे मेिनवे तेपथ तेपथुः तेप जगमथ जमथुः जम

1 मेने मेिनवहे मेिनमहे तताप तेपव तेपम जगम जमव जमम

корені на अा (подвоєний перфект)

अानेपद √ ा √ धा परैपद √ या

3 जे जाते जरे दधाै दधतः दधुः ययाै ययतः ययुः

2 जषे जाथे जवे दधाथ दधथुः दध ययाथ ययाथुः यय

1 जे जवहे जमहे दधाै दधव दधम ययाै ययव ययम
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क) Створіть форму 3.1 ल\ перфекту від коренів:  

ख) Провідмінюйте в перфекті корені कृ 8U, गi 1P, ह� 2P. 

світити शभ् 1А शशभे думати मन् 4A मेने

ділити भद् 1P बभेद йти या 2P ययाै

брати  1P जहार тремтіти भ् 4Р у 
каузативі

ाेभयामास 

бути задоволеним मुद् IP मुमाेद вирушати था 1P у 
каузативі

थापयामास  
відправив

кидати प् 6P चपे встановити (у якості 
когось) िनवृत् у каузативі

िनवतयामास

стогнати वलप् 1P वललाप говорити कथ् 10P कथयामास

входити वश् 6P ववेश стискати मृद् 9P у 
каузативі

मदयामास

√ कृ A √ कृ P

चे चाते चरे चकार चतः चुः

चकृषे चाथे चकृवे चकथ चथुः च

चे चकृवहे चकृमहे चकार चकृव चृम

√ गi P √ ह� 2P (основа जघन)

जगाम जमतः जमुः जघान जतः जः

जगमथ/
जगथ जमथुः जम

जघिनथ / 

जघथ 
जथुः ज

जगाम / 
जगम जमव जमम

जघान / 
जघन

जव जम
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ख) Перекад уривків з тексту Рамаяни, перша частина: 

 

१ वा8ी^कमु�oनपु9वं नारद ंपिरपTä ॥ वा8ी^कः मुoन-प9ुवं नारद ंपिरपqr 
Вальмікі спитав Нараду, бика серед мудреців.  
२ दवेी राम{ oववासनमयाचत ॥ दवेी राम{ oववासनi अयाचत ॥ 

Цариця попросила про вигнання Рами.  
३ स राजा दशरथः oTयं सुतं रामं oववासयामास ॥ सः राजा दशरथः oTयं सुतं रामं 
Oववासयामास ॥ 

अगय N
m Агастʼя, мудрець िनवृत् 1A повернутися लण N

m Лакшмана

अनुगम् 1P слідувати पर् 6P запитувати वचन n промова

अनुपल् 2Р захищати पतृ m батько वध m вбивство

अयागम् 1P підходити पुनर् ind знову वन n ліс

अागमन n прихід िता f обіцянка वाीक N
m Вальмікі

ऋष m мудрець ितु 5P обіцяти वराध N
m Вірадха

एे a те, що 
належить Індрі

वश्  6P входити वलप् 1P голосити

गम् 1P ходити य a коханий, 
приємний ववस् 1P виганяти

ह् 9U брати भरत N
m Бхарата ववासन n вигнання

ाित m рідня भाया f дружина वीर m герой

ततः ind потім ातृ m брат वृ 5U просити

त ind але, ж मारच N
m Маріча ज् 1P бродити

दडक N
m Дандака (ліс)

मुिनपुव comp
найкращий 
серед 
мудреців

शरासन n лук (зброя)

दशरथ  N
m Дащаратха ु 1P чути, слухати

श् 1P бачити, 
дивитись याच् 1A просити सहाय m друг

देवी  f цариця रास m ракшас सत m син

नाम ind на ім'я राजन् m цар वग n небо

नारद N
m Нарада राम N

m Рама हन्  2P вбивати

रावण N
m Равана  1P брати, красти
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Цар Дащаратха вигнав улюбленого сина Раму. 
४ स वीरः oपतुः T�तµामनुपालय� वनं जगाम ॥ सः वीरः oपतुः T�तµाi अनुपालय� 
वनं जगाम ॥ 

Тож герой пішов до лісу, дотримуючись обіцянки батьку.   
५ oTयो �ाता लñणö ं;जÙमनुजगाम ॥ oTयः �ाता लñणः तं ;जÙi अनुजगाम  
Коханий брат Лакшмана послідував за пішовшим Рамою.  
६ राजा दशरथः सुतं oवलप� �ग· जगाम ॥ राजा दशरथः सुतं oवलप� �ग· जगाम 
Цар Дащаратха помер, сумуючи за сином. 
७ रामः पुनः पुनöतो भरतं oनवत�यामास ॥ रामः पुनः पुनः ततः भरतं Bनवत9यामास 
Тоді Рама знову і знову повертавБхарату (додому). 
८ रामö ुद=का>oववेश ॥ रामः तु द=का� qOववेश 
Рама ж увійшов до лісу Дандака. 
९ oवराधं रा¹सं ह»ाग@ ंददश� ॥ oवराधं रा¹सं हvा अग@ ंददश9 
Вбивши ракшаса Вірадху, Рама зустрів мудреця Агастʼю. 
१० अग@{ वचना¼ैवैB ंशरासनं ज�ाह ॥ अग@{ वचनाy च एव ऐB ंशरासनं 
जwाह 
Рама отримав лук Індри після слів Агастʼї.  
११ ऋषयो रा¹सानÍ वने वधाय अÓागä� रामöषेÍ वधं T�त×ÿाव ॥ 

ऋषयः रा¹सानÍ वने वधाय अxागr' रामः तेषÍ वधं qOतZyाव ॥ 
Мудреці пришли до Рами задля вбивства ракшасів у лісі, Рама ж пообіцяв їм це.  
१२ राम{ भायC हतु�i सहायं रा¹सi मारÄचं नाम वरयामास॥  

राम{ भायC हतु�i सहायं रा¹सi मारÄचं नाम वरयामास॥ 
Равана попросив свого друга ракшаса на імʼя Марічі вкрасти дружину Рами.  
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ग) Продовження Рамаяни, основні герої: 

                         

Кабандха, Рама і Лакшмана
   

१४ मागमाणाे वने सीतां रासं कबध ंनाम संददश । मागमाणः वने सीतां रासं कबध ं
नाम संददश । Шукаючи в лісі Сіту, він зустрівся з ракшасом Кабандхою. 
१५ स च शबरं धमचारणीम् कथयामास ॥ सः च शबरं धम-चारणीम् कथयामास 
І він розповів про це доброчесній Шабарі. 

असाक comp свідоцтво вогню दश् f напрямок, сторона रसातल comp
підземний 
світ

अशाके N
m Ашока, вид дерева दुदुभ N

m Дундубхі राघव N
m Рагхава, одне 
з імен Рами

अथ n кістки श् 1P дивитися लवणाण  comp солоний океан

अाजा comp дочка धमचारणी comp доброчесна विनका f гай

उम  a кращий यायती a що розмірковує वानर m мавпа

एक num один नाद m звук वतीण ppp поширений

एनम् pron acc від एनद् िनगम् 1P йти शतन् num сто

कथ् 10P говорити, 
розповідати िनहन् 2P вбивати शबर Nf Шaбарі

कबध N
m Кабандха पादाु  comp

великий палець 
ноги

शर m стріла

काय m тіло था 1A вирушати सय n дружба 

कृ 8P робити ु 1A
стрибати, 
плавати

संश् 1P зустрічатися

प् 6U кидати, жбурляти बल a,m сила सन् num сім

गज् 1P гарчати बालन् N
m Балін सपूण a повний

गर m гора भद्  1P ділити साल m дерево

जनक N
m Джанака महत् a великий सीता Nf Сіта

ततः  ind потім महा-इषु comp велика стріла सीव N
m Сугріва

तदा ind тоді महाबल comp велико-сильний हरवर comp найкращий з 
мавп

दशन् num десять माग् 1A шукати हरर comp владика мавп

द a охочий бачити याेजन n
название меры 
расстояния

हनुमत् N
m Хануман
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१६ सीव: सयं रामेण चैवासाकम् चकार ॥ सीव: सयं रामेण च एव अ-
साकम् चकार  
Сугріва ж засвідчив дружбу з Рамою вогнем.  
१७ बालनय बलं तदा वानरः कथयामास । बालनय बलं तदा वानरः कथयामास 
Тоді мавпа розповіла про силу Баліна. 
१८ तदा सालान् सैकेन महेषुणा गरं रसातलं च बभेद॥ तदा सालान् स एकेन महा-
इषुणा गरं रसातलं च बभेद 
Тоді Рама однією стрілою пробил розколов сім дерев, гору та підземний світ. 
१९ सीवाे दुदभेुः कायमुमं दशयामास ॥ सीवः दुदभेुः कायम् उमं दशयामास 
Сугріва показав тіло Дундубхі найкращому (Рамі). 
२० महाबलः रामः चाथ पादाु ने सपूण दश याेजनम् चपे ॥ 

महा-बलः रामः च अथ पाद-अुने सपूण दश याेजनम् चपे 
Великосильний Рама кинув на десять йоджан всі кості (Дундубхі) великим пальцем ноги.  

२१ ततः सीवाे हरवराेऽगजद् ।२२ हररः तेन नादेन महता िनजगाम । 

ततः सीवः हरवरः अगजद् । हररः तेन नादेन महता िनजगाम । 

Тоді найкращий з мавп Сугріва загарчав. Через цей могутній звук володар мавп пішов.  
२३ िनजघान च तैनं शरेणैकेन राघवः ॥ िनजघान च त एनं शरेण एकेन राघवः ॥ 

Рагхава вбив його там однією стрілою. 
२४ जनकय अाजाम् दरः सीवाे दशः वानराथापयामास ॥ 

जनकय अाजाम् दः सीवः दशः वानरान्  थापयामास 
Сугріва, що бажав побачити доньку Джанаки, відправив мавп на всі сторони.   
२५ शत याेजनं वतीण लवणाणवं पुुवे हनुमान्॥ 

शत याेजनं वतीण लवण-अणवं पुुवे हनुमान् 
Хануман перестрибнув солений океан, розлитий на сто йоджан. 
 २६ हनुमान् सीतां यायतीमशाकेाणां विनकां गताम् ददश॥ 

हनुमान् सीतां यायतीम अशाकेाणां विनकां गताम् ददश 

Він побачив Сіту, що, розмірковуючи, йшла в гай дерев Ащоки. 
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ॐ भूभुवः वः । 
तसवतव रेयं । 
भगाे देवय धीमह । 
धयाे याे नः चाेदयात् ॥ 

ॐ भूर् भूवस् वर् ।, 
तत्2 सवतः5/6 वरेयं2 । 
भगः2 देवय धीमह । 
धयः यः नः चाेदयात् ॥ 

तत् सवतः वरेयं । 
भगस् देवय धीमह । 
धयः1.3/2.3/5/6.1 यः नः2/4/6 चाेदयात्1.3अाशल ङ् ॥ 
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XVII | Гана 4, інфікс य 
§ 41 Корінь + інфікс य (}) + закінчення: √ नृy + य + �त = नृ)�त  

Катер інфіксу видаляє назальні в коренях для साव�धातु:  
ज� народжуватися ⇨ जायते, रE् забарвлювати ⇨ र*�त. 

§ 42 Корені 4 гани на इ� і на अi подовжують голосну перед य:  
oद� світити, грати ⇨ दीÃ�त, Åi ходити ⇨ Åाi , ÿi втомлюватися ⇨ ÿाi,  
�i бродити ⇨ �ाi, शi бути спокійним ⇨ शाi.
Наголос на корені. 

क) Провідмінюйте корінь четвертої гани Åु� в часах сарвадхату: 

одн. дв. мн.

 Åु� लट् P теперішній час

3 कु्रध्यित कु्रध्यतः कु्रध्यिन्त

2 कु्रध्यिस कु्रध्यथः कु्रध्यथ

1 कु्रध्यािम कु्रध्यावः कु्रध्यामः

लङ् оптатив

3 कु्रध्येत् कु्रध्येताम् कु्रध्येयुः

2 कु्रध्येः कु्रध्येतम् कु्रध्येत

1 कु्रध्येयम् कु्रध्येव कु्रध्येम

लाेट् імператив

3 कु्रध्यतु कु्रध्यताम् कु्रध्यन्तु

2 कु्रध्य कु्रध्यतम् कु्रध्यत

1 कु्रध्यािन कु्रध्याव कु्रध्याम

लङ् минулий час

3 अकु्रध्यत् अकु्रध्यताम् अकु्रध्यन्

2 अकु्रध्यः अकु्रध्यतम् अकु्रध्यत

1 अकु्रध्यम् अकु्रध्याव अकु्रध्याम
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 Гана 10 
§ 43 Гуна (іноді вріддхі) кореня + інфікс अय + закінчення: 
√ चु| дрібнити + гуна кореня + अय + �त = चोरय�त,    

• гуна - для передостанніх голосних इ,उ,ऋ,ऌ (за умови приголосного на кінці). 
• вріддхі - для передостаннього голосного अ і для коренів, які закінчуються на 
голосну.  

Наголос на першій тематичній अ в अG. Усі корені в цій гані - сетові. 
Інфінітив і लृ\ у коренів 10 гани утворюється від основи теперішнього часу. 

ख) Провідмінюйте корені десятої гани:

Корені 10 гани: √ चुर्  красти, √ भ ्їсти,  √ तड्  бити,  √ पूज ्служити, поважати,  
√ चत ् думати, √ कथ्  розповідати. 

одн. дв. мн. одн. дв. мн.

पू� लट् P теперішній час लाेट् імператив

3 पूजयित पूजयतः पूजयिन्त पूजयतु पूजयताम् पूजयन्तु
2 पूजयिस पूजयथः पूजयथ पूजय पूजयतम् पूजयत
1 पूजयािम पूजयावः पूजयामः पूजयािन पूजयाव पूजयाम
पू� लङ् оптатив लङ् минулий час

3 पूजयेत् पूजयेताम् पूजयेयुः अपूजयत् अपूजयताम् अपूजयन्
2 पूजयेः पूजयेतम् पूजयेत अपूजयः अपूजयतम् अपूजयत

1 पूजयेयम् पूजयेव पूजयेम अपूजयम् अपूजयाव अपूजयाम
क

�
लट् P теперішній час लाेट् імператив

3 कथयित\कथयते कथयतः\ कथयेते कथयिन्त कथयतु कथयताम् कथयन्तु

2
कथयिस\कथय

से
कथयथः कथयथ कथय कथयतम् कथयत

1 कथयािम\कथये कथयावः कथयामः कथयािन कथयाव कथयाम
क

�
लङ् लङ्

3 कथयेत् कथयेताम् कथयेयुः अकथयतः अकथयताम् अकथयन्
2 कथयेः कथयेतम् कथयेत अकथयः अकथयतम् अकथयत
1 कथयेयम् कथयेव कथयेम अकथयम् अकथयाव अकथयाम
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XVIII | Абсолютний локатив 
§ 44 Абсолютний локатив — це спосіб вираження умови «коли» через два слова 
(підміт та присудок), що стоять у сьомому відмінку. У реченні з абсолютним 
локативом обов'язково є інший підмет і присудок у звичайній формі, при цьому 
абсолютний локатив є підрядним реченням. Абсолютна конструкція вживається, 
якщо підмет підрядного речення не є іменником із головного речення. Приклади: 

१ रामे चकूटं गत ेराजा दशरथः सतं वलपन् वग जगाम ॥ ॥ ३२ Муларамаяна 
Коли Рама пішов на гору Чітракуту, Дашаратха, що журився за сином, пішов на небо. 

२ तन ्सित ास-ासयाेः गित-वछेदः ाणायामः ॥ २.४९ Йоґа-сутра 
У тому стані (коли настане той стан) пранаяма [буде] поділом шляхів вдиху і видиху.  

३ तन् समये У той час.  

§ 45 Абсолютний генетив. Абсолютний генетив рідко зустрічається в санскриті. 
Висловлює той самий зміст, що й абсолютний локатив. Іноді виражає інший 
характер умови (а саме виразу незважаючи на, хоча). 
 

४ वादनः अजातय एव धमय जाितम् इछत ॥ Ті, хто сперечаються, обирають 
народження, хоча ознака не є народженою. 
 क) Перекладіть 

१ लालयेप वषाण दश वषाण ताडयेत्।  
ाे त षाेडशे वषे पुं मवदाचरेत् ॥ 

अवय: प वषाण लालयेत्, दश वषाण ताडयेत्, ाे त षाेडशे वषे, पुं मवत् अाचरेत् ॥
Слід гратись[з дитиною] до пʼяти років, [наступні] десять слід її карати, коли ж вона досягне 
шістнадцяти — треба бути їй другом. 

२  सा मय जीवित येत चेत् तया वयाेगाद् दःुखं साेढं न शाेम ।  

अाचर् 1P звертатися पन् num п'ять लल् 1U грати

चेत् ind. если पु m син वष m рік, дощ, сезон 
дощів

जीव् 1P жити ा a який досяг वयाेग m разлука

तड् 1U бити, карати मवत् adv по-дружньому षाेडश num шістнадцять

दशन् num десять मृ 6 А вмирати सह् 4P страдать
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Аоріст 
§ 45 Аоріст - розмовний минулий час. Зустрічається в драмах. Формується за 
сімома основними типами.  

I тип - кореневий аоріст:
§ 46 Тільки для коренів парасмайпаді, утворюється від кореня भू і коренів із закінченням 
на आ. Утворення схоже на ल[ — аугментом अ і закінченнями, немає інфіксів ган і в 3.3 
закінчення उ| . 

II тип — простий тематичний аоріст: 
§ 47 Інфікс अ. Багато коренів мають специфічну основу. Аугмент и закінчення ल[ 

III тип — тематичний подвоєний аоріст: 
§ 48 Утворюється від дієслів X гани, правила подвоєння мають відмінності від вже 
відомих: для коренів, що починаються на приголосну та голосну अ або इ, у подвоєній 
частині буде ई. ऊ у подвоєній частині буде в коренів з उ.  

IV (інфікс x),  V (інфікс इ�),  VI (інфікс ¨स�),  VII (інфікс स) типи,  
§ 49 сигматичний аоріст:

Також від аористу утворюється інʼюнктив (граматичний спосіб заборони): मा + кореневий аоріст без аугменту.  
Ін'юнктив зустрічається тільки в другій особі однини. 

одн. дв. мн. одн. дв. мн.

3 अभूत् अभूताम् अभूवन्
P √भू  

P √दा

अदात् अदाताम् अदःु
2 अभूः अभूतम् अभूत अदाः अदातम् अदात
1 अभूवम् अभूव अभूम अदाम् अदाव अदाम

3 अवाेचत अवाेचेताम् अवाेचत
A √वच्  

P √वच्

अवाेचत् अवोचताम् अवोचन्
2 अवाेचथा अवाेचेथाम् अवाेचवम् अवोचः अवोचतम् अवोचत
1 अवाेचे अवाेचावह अवाेचामह अवोचम् अवोचाव अवोचाम

3 अजीहरत अजीहरेताम् अजीहरत
√ हृ брати

अजीहरत् अजीहरताम् अजीहरन्
2 अजीहरथा अजीहरताम् अजीहरावम् अजीहरः अजीहरतम् अजीहरात
1 अजीहरे अजीहरावह अजीहरामह अजीहरम् अजीहराव अजीहराम

3 अने अनेषाताम् अनेषत
√ नी вести

√ कृ робити

अकाषीत् अकााम् अकाषुः
2 अनेष अनेषाथाम् अनेवम् अकाषीस् अकाम् अका
1 अनेष अनेवह अनेह अकाषम् अकाव अका
3 अधुत अधुाताम् अधुत

7 √ दह्ु  
доїти  

6 √ या іти

अयासीत् अयासव अयास
2 अधुथास् अधुाथाम् अधुवम् अयासीस् अयासम् अयास
1 अधु अधुावह अधुामह अयासषम् अयासाम् अयासषुः
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क) Знайдіть дієслова в аористі та перекладіть українською: 

नाIालJारचतुराः TादाK¯ ंTयोगतः ।  
मEुकेशò सुकेशò च �मÿकेशò सुलोचनाi ।। ४७ ।। (Натья-Шастра) 

Кондиціоналіс  

अभoवzy  якби  існувало 
Граматичний спосіб, який виражає можливу або бажану дію кореня. Поєднує 

аугмент अ та закінчення минулого часу + інфікс इz майбутнього.  

Інʼюнктив (граматичний спосіб заборони) 

तोयेन उ®ग�ः öoनतेन मुखरः मा च भूः (не будь), ताः oवLवाः не грими та не шуми зливою 
(Калідаса, «Хмара-вістун»)  
Утворення: частка заборони मा + кореневий аоріст без аугменту.  

Ін'юнктив зустрічається тільки в другій особі однини. 

Інтенсив 
शो×Ýते інтенсивно сяє 

Виражає посилену або багатократно повторювану дію. Утворюється подвоєнням 

кореню + особисті закінчення. 

Дезидератив 

¨जµा¨सतi Бажане бути пізнаним.

¨जµासा Жага пізнання. 

बुभु®ते Бажає зрозуміти. 

oद�¹ते Бажає бачити. 
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Дезидеративи виражають бажання вчинити дію кореня. Утворення: подвоєння 
кореня + інфікс sa + особисті закінчення. Не всі корені здатні до подвоєння, але 
дезидератив легко впізнати за інфіксом sa.  

За тим же принципом в дезидеративі також утворюються іменники. 

Приклади дезидеративів з текстів: 

िवश्वं िससृक्षोः दपर्णनगरवत्  स्वेच्छा स्वात्निन 

Той, що бажав створити всесвіт, наче відображення міста в собі за власною 
волею. 

आद्या प्रोिन्ममीलयीषावस्था िशवतत्वव्यपदेश्या पञ्चशिक्तिनर् भर्रत्वा (Sattrimśattva-sandoha)


First was the state of the desire of the self manifestation (to open eyes)  wich should be 
known as Shiva , which posses 5 shakti. 

Деномінатив 

मन्दायन्ते न खलु सुहृदाम् अभ्युपेताथर्-कृत्याः ॥ ४१ ॥ (Мегхадута) 

Не зволікають ті, хто дав обіцянку другу. 

Переклад П.Ріттера: «доручення приятелів повинен виконать шляхетний». 

В цьому рядку зустрічаємо рідку форму дієслова मgायÙ े(зволікають) — 
деномінатив. Це дієслово, що утворене від іменника मg повільний. 

Правила утворення таких дієслів можна знайти у Goldman, урок 20, та Deshpande 
урок 43.  
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Таблиця особових закінчень сарвадхату
आत्मनेपदी परस्मैपदी

теперішній  час  वतमानकालः  laṭ
3 ते ते ते

закінчення

ित तः त
2 से थे वे स थः थ
1 इ (अ) वहे (अ) महे (अ) म (अ) वः (अ) मः

3 सेवते सेवेते सेवते √सेव् 1A,  
служити 
√पत्  1P 
падати

पतित पततः पतत
2 सेवसे सेवेथे सेववे पतस पतथः पतथ
1 सेवे सेवावहे सेवामहे पताम पतावः पतामः
3 लढे लहाते लहते √लह्  2A 

лизати, √ अस्   
2P бути

अत तः सत
2 ले लहाथे ले अस थः थ
1 लहे लहे लहे अ वः ः

імператив  अााभाव  imperativus  loṭ
3 ताम् एताम् ताम्

закінчення

त ताम् त
2 व एथाम् वम् - तम् त
1 एे अवहै अमहै अािन अव अम
3 सेवताम् सेवेताम् सेवताम्

√सेव् 1A,  
√पत् 1P

पतत पतताम् पतत
2 सेवव सेवेथाम् सेववम् पत पततम् पतत
1 सेवै सेवावहै सेवामहै पतािन पताव पताम
3 ताम् साताम् सताम्

  √अस्  
2U

अत ताम् सत
2 व साथाम् वम् एध तम् त
1 असै असावहै असामहै असािन असाव असाम

минулий час  भूतकालः  imperfectum  laṅ
3 असेवत असेवेताम् असेवत

√सेव् 1A,  
√पत् 1P

अपतत् अपतताम् अपतन्
2 असेवथाः असेवेथाम् असेववम् अपतः अपततम् अपतत
1 असेवे असेवावह असेवामह अपतम् अपताव अपताम

оптатив   वधभावः  optativus  liṅ
3 सेवेत सेवेयाताम् सेवेरन्

√सेव् 1A,  
√पत् 1P

पतेत् पतेताम् पतेयुः
2 सेवेथाः सेवेयाथाम् सेवेवम् पतेः पतेतम् पतेत
1 सेवेय सेवेवह सेवेमह पतेयम् पतेव पतेम
3 असीत असीयाताम् असीरन्

√अस् 2A
यात् याताम् युः

2 असीथाः असीयाथाम् असीवम् याः यातम् यात
1 असीय असीवह असीमह याम् याव याम
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